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PREFACE

The present Shuswap course consists of two parts, each with its

own page-numbering.
Part I is a revised and expanded version of the pamphlet “Preserve

Your Language" originally issued in 1970.
Part II is a corrected end slightly expanded version of the "Shus-

wap Lessons" distributed in 1973.

Part I explains the principles of writing Shuswap and presents ca.
670 words, ordered in such a way that the alphabet is introduced grad-
vally. The ordering of the letters corresponds to increasing phonetic
difficulty. Brief indications about pronunciation and, where necessary,
hints for articulatory practice, are given with the individual letters.

Part II treats the main points of Shuswap grammar. It can be used
concurrently with Part I: the material is selected in such a’way that
the Shuswap alphabet is introduced graduelly in lessons 1-13, in the
same order as in Part I. At the beginning of each lesson mention is
made of the new letter(s) in Part I to be studied. From lesson 3 on,
each lesson contains a reasding exercise incorporating the grammatical
material treated in the lesson. In addition; lessons 15-18 contain
brief stories.

Part I can be used by itself by persons who know Shuswap and wish
to learn to write it. It can also serve as material for adult education
courses and for teaching Shuswap in elementary schools.

Part II, besides being suitable for self-study, can be used for
Shuswap courses in high schools, and for more advanced adult. education
courses. It can furthermoxre be useful to teachers of Shuswap, and to
linguists in general. In addition, the examples and readings cean be
used as material in lower-level courses.

The course is accompanied by a tape pronounced by May Dixon. This
tape contains &1l the materiel of Part I end the reading exercises and

stories of Part IT.
A teachers! supplement containing translations of the reading ex-

ercises and the stories is issued separately.

Aocknowledgonrnentis

Meny Shuswap Indiens have made occasional contributions to the
material contained in this course. Their help is gratefully acknowl-
edged. Very specisl thanks are due to Mr. David Johnson of Alkali
lLake and to Mr. Charles Draney of Deadman's Creek.

We are indebted to the Curriculum Enrichment Program of the De-
partment of Indian Affairs for furthering our work during the summer

of 1973.
M. D.

A. He K.



PART I

PRESERVE YOUR LANGUAGESE

Enlarged version. Leiden 1974+



INTRODUCTION

Of late, several groups of Indians on the American continent hLave be-
come interested in using or at. least preserving thelr own lsnguages. This
renewed interest is part of & more general realization of the importance
of Indian culture and history. There is perhaps no other aspect of culture
which for any people is so much its very cwn as its language.

The leanguage was not only the old people's means of practical, every-
day communicéation -- it was also the form in which traditions, legends and
myths were passed on from generation to generation.

As a means of expression the Indian languages are of great interest
for linguists all over the world: from this point of view the Shuswap,
Blackfoot or Cree languages each have the same value as, for instance,
Chinese, knglish or Dutch. Furthermore, each legend or tale is shown to
fullest advantage in its original form, that is, in the language of those
who created it. It is therefore important to record not only the lenguages
but also the legends and stories wherever old people can be found whc re-
member them in their original form.

A record cf the language is also an indispensable tool for the study
of the histofy of a people. Language shows which peoples originally had the
same ancesfors, with whom these ancestors came in contact, and to a2 certain

extent also where they lived and what their culture was like.

The words of a language, and also storieé in that language, czn be
preserved by passing them down to the next generation either by word of
mouth or by writing them down. Recording the languzge in writing is partic-
ularly necessary in those cases where the younger generation no lenger hzas
a perfect command of the language. This is the case with Shuswap, for which
an alphabet is given below. With certain additions and changes this elpha-

bet could also be used for other languages.

For any language much can be done by cne single person who records

it as completely as possible. The reader shculd therefore n»>t be discour-
aged if he or she is the only one in town or on the reserve who is inter-
¢sted in preserving the language. The present writer is trying to record
as much of Shuswap as possible and is preparing a grammar and a dictionary.
But the language is slightly different in different places: certein words

are used on one reserve ouly and not cn others. It is therefore necessary tc
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record names of places, not only of major towns, nountains and lakes, tut

also the names of any small hill, rock, creek, settlement, fishing site,

etc. The old Indian names of persons must also be rvcorded before they are

forgotten. Further the names of old implements (vaskets, fishing-gear, weep-
ons, tools, etc.) and products (food, clothing, dwelling and inventory,

means of transport, etc.) and anything connected with the old custons (hunt-
ing, fishing, medicine, birth, marriage, death, war, feasts, religious prac-

tices and so on). The names of local plants, animals and fish should also

be recorded. A general vocabulary of about 2000 words has been collected by
the author and will be published. But in this way only a part of the Shus-
wap language can be saved. Recording the total vocabulary, including geo-

graphical names, will require a collective effort of the Indians themselves.

PRINCIPLES OF WRITING

First of ell it must be realized that there is no law that says that
a certain letter has to be pronounced in a certain way. This is a metter of
convention. We shall adhere as much as possible to the English way of writ-
ing; in facf, the letters hk 1 mn p s t wy will be used in Shuswap with

their English values. But we shall have to use some letters of the ¥nglish

alphabet for Shuswap sounds that do not occur in English, that is, we shall
have to make a special convention: such and such a letter will be used for
such and such a Shuswap sound. Letters used rather differently from what we
are used to in English are c g 4 T X and double 1l; these are explained be-
low. Finally, we need one gxtra letter which is not in the ¥nglish alphzbet.
As an extra letter we use the symbol 7. This synbol "seven" is thereforec a
letter of the Shuswap alphabet (just as the syﬁbol 1 is used for the letter
nel" and for the number "one" in English). We list the letter 7 at the end

of the Shuswap alphabet. Its pronunciation is showvn in section B below.

To make reading easier we write a sign for the stress in Shuswap
words with more than one syllable. This sign is an accent  over the stres-
This could be done in BEnglish too: the word '‘rebel"
but "rebél" if you meent

sed vowel (£ ¢ { 6 4).
would be written "rébel" if you meant ."the rebel"

"to rebel". Thus, in Shuswap snénke "orphan'" has the stress on the first

syllable, while kepékst "arm hurts" has it on the second.



In the English way of writing, the game letter ¢r combination of let-

ters is often used for different sounds. For instance, the combinaticn gg
is pronounced differently in the words "dear" and "bear". In msking =n al-
phabet for Shuswap, we shall take care to have the same letter alwzys stand

for the same sound. This makes a spelling more cfficient and ecasier to

learn.

In the nglish way of writing, the same sound is often spelled in

different ways. For instance,in the words "dear', "deer" and "herc" the

same vowel is spelled three different ways. In writlng Shuswap we shall

always write the same sound in the same way. This, too, makes the épelling

easier to leern: once you know how each sound of a word is written, you

will also know the spelling of the whole word. All you have to do is pro-

nounce the word slowly and write down the sounds one after the other, -
Fer example: the underlined end part of the words "lemon", "woman"

and "token" is written three different ways (on, an, en) though the pronun-

ciation is the same. In Shuswap we always write en in such cases. The Shus-

wap word meaning "he comforts (consoles) him" is therefore written lémens.

Again, the sounds at the end of "bottom", "talcum", "madam" and "totem",

written four different ways in English, are in Shuswap written em. Thus we

write spélem “prairie, kenkéknem '"black bear'". Notice the pronunciation

cf the underlined parts: spélem, kenkéknem.'

eway in the pronunciation of
the Shuswap

_ In every language one hes a certain le
certain sounds. This is the case in Shuswap too. For instance,

ich we shall vrite s can be pronounced as an English "s" or &s

Shuswap this makes no difference. The Shuswap word mean-

ntghéwente". We spell 1t

sound wh
English "sh". For

ing "ask him!" can be pronounced "séwente' or

séwente. We write only s and never sh because it is simpler to writc one

letter than two. In the same way, in Shuswap one has a free choice batween

the pronunciations "ts" and "ch", We write only Zts.

In pronouncing the Shuswap vowels there is also & certain amount of

freedom. Think cf the Shuswap word for “five". It begins with ts (1.r-noun-

ced "ts" or "ch"!) and it ends with lkst. Its vowecl is pronounced cither
1ike the vowel in lnglish "seal or like that in "sail", or som¢thing in
between. This variable Shuswap vowel will always be written with the sin-

gle letter i. This means that at the sight of an i in a Shuswap word you

always pronounce the vowel of "seal" or "sail", or rather, the vowel you

have in the Shuswap word for nfive" which is written tsilket.
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On the other hand, there are several sounds which differ from each
other in Shuswap though to an Bnglish ear they sound the same. For in-
gtance, the Shuswap word meaning "he takes it (somewhere)" and "he soaks
it" both sound like "kwens" or "yuench'". We have agreed to write s (and
not gg) for the last sound of these words. But since the beginning of the
two words is really different (preonounce the word again!) we must use two
different letters. We use the letter k for the first sound in the word
"he takes it" (kwens) and the letter g for the sound in "he soacks it"
(gwens). In all other words we use k for the one sound and g for the other.
From k and g it can always be seen, which of the two sounds is to be pro-
nounced in any word.

Shuswap has many more sounds than English, and the letters of the
English’alphabet do not suffice. Shuswap has not just one p but two kinds
of p, also twe kinds of k, and so on. For instance, we just considercd the
word kwens '"he takes if—(somewhere)". Now pronounce the word "he tries
(tastes) it". To an lnglish ear it once more sounds the same. But in Shus-
wap you know very well which of the two words is said: they sound differ-
ent. Ve need a way to write the k in "he tastes it". For this, we use the
same letter k but with a mark L over it: E. The word "he tastes it" is
written gggg§. We shall use the mark i with several other letters (ﬁ & i
etc.), these are explained in section C below.

Though a separate letter k (besides k) is necessary, it does not
have to be written E -~ it can also be written k' if this is easier to
type or print. The important thing is that the letter must be distinguish-
ed in some way from plain k, just as the sound in Eﬂgﬂg "he tastes it" is
distinguished from that in kwens "he takes it".

In the alphabetic order g follows immediately after k; in the same

way ﬁ follows p, etc.

THE ALPHABET

The Shuswap alphabet has 33 letters:

]

aceg é hikkillmanno P ﬁ q é rrsstbtuwwxy § 7

The letter é occurs only in the combination Eé.
The use of the alphabet is explained in the following three sections:
Scction A explains the vowels and gives thcee consonants which

are pronounced as in English (letters aehiklmnopstu v y)



Section B deals with letters used for specific Shuswap sounds nct

found in English (letters ¢ g g r x 7 and double 11)

Section C explains the letters with the merk L (letters &k 1da é 4
rétay)

Over 670 Shuswap words are given as examples. The letters explezined
first are used in words exemplifying the ones explained later. Therefore
one must start from the beginning. A checklist in alphabetical order is
given at the end. ‘

The dialect of Shuswap written here is that of the Cenin-, Wiiliéms—

and Alkali Lake area. Some adjustments will be necessary for the southern

dialects.

Caution: In reading English, you do not spell out the ‘words
but you see them as a whole, and you can pronounce them right away. In the
beginning, DON'T TRY THIS WITH SHUSWAP WORDS. You can pronounce an English
word at a glance because you have seen it many tines before. But you have
not seen Shuswap words before, and therefore you have to spell them out in
the beginning. DON'T HEAD SHUSWAP AS IF IT WERE ENGLISH.

Don't expect English-speaking friends to be able to read out written
or printed Shuswap words. A person who doesn't know Shuswap wouldvhave to
study it, just as he has to study French or Russian, before he can pronounce
the written language. First he would have to learn to repeat the spoken word
correctly (and not just approximately); only then could he learn the Shus-
vap spelling. This alphabet is meant for those able to pronounce Shuswap
words correctly. It does not matter if your vocabulary is not large. If you

learn to read those words you know, you will also be able to rcad new

words correctly.

Section A

In this section The Shuswap vowels are treated. There are five
vowels., Each of them is written with a single letter. We give them in the
order e i u & o. In the examples we use only those consonants which are
pronounced as in English (except that s sounds as ng" or "sh"). The section

ends with examples of the combination ts.

€

The vowel e, when stressed (é), is pronounced as the vowel in Frg-

lish "bed" or "bad”: When unstressed, it is like the g in “"totem".
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Shuswap English Shusvap English
- enot on -
nes [to go along] cassette kevékst arn hurts
elk ' kinnikinnick berry soAlem prairie
alkst to work sesép blueberry
snevt wind séoen cdaughter-in-law
s'ier hushand's si s‘tm“ kakéw far
ot fed up tévens he buys it
et to drift downstream séwens he asks him
otek to pass by kélens he chases him
teyt hungry éyens he pays him
weytk ‘ hello tnésmens he accomnanies him
skwest name 1émens he comforts him
lens he feels it seséle two c
kwens he takes it kenkéknen black bear
yéwem. . to fish with scoop-net | setétkwe river
wéwem ' to holler petetét to boil
wéwlem to fish (in general) kekelépens  he chases him
snénke orvhan mekwmékw blunt
stemét friend

i

Trhe vowel i is pronounced as ie in "chief" or as ai in "chain", or in be-
twaen these two, -

wist " high miméy near

vist to camp overnight kwikwéyt smooth

snine owl kenk{nt slow

ses{ sweetheart et last

s{test night pyin now

pellt to lie stekwtsin dumb

penmins he finds it ptinesem to think
ywitens he raises it (a child) |yiwentés he delays him

Ie

The vowel u is orononnced as u in "rule" or as ou in"shoulder", or in be-
tween these twol - -



Shuswao
mus

mut
ovult
sult
ust
kw;unt
Kipem
Gkwem
Gpekst

tetim

The vowel a is
sal

palt

kwalt

kwlalst

kapi

The vowel o is
lop

mélens
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English

four

to be at home
to lie

frozen

to dive
vlenty

to push

to carry, haul
ten

aunt (mother's sister)

a

Shuswap
onmonaer

tipens
L4
plsens
’
miisens
’
sulens
L
yuyuwt
kukwiw
stemtimen

kéwku

pronounced as a in "father".

cricket
smudged
yellow, green
gall

coffee

i<}

oronounced as o in "lord". It is found

rope

he puts them dovn

ts

weldnk
weldps
metmit
pélpelt

lekdltem

ndyens
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Enclish

to yawn

to sense, suspect

he smashes it

he rubs it

he feels it (with the
hand )

he freezes it

slow (in wérk)

to slip, slide

dream

sagebrush

stomach
horn, antler
soft
stubborn

to gamble

in very few words.

he bends it

The combination ts is pronounced as ts in "bits" or as ch in "rich". It 1s

tsimt
tsut
tswel
tsilkst
tskem
tskentés

tsentés

to melt

to say
tilted

five

to carve

he carves it

he hits him

I
eytsens

yd
tsolens
tséwem
tséwkstem
setsinem
splitsen

stekt sisem

really a single sound In Shuswap, and it Gccurs in"a great many words,

he answers him

he stretches it

to give a warning cry
to reach out

to sing

mouth

wood
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vounger brother
vounger sister
cellar -

new

Section B

stsmelt
stsmémelt
tswentsut

tgkilédm

-8

children of one family
children (in general)
to trot

weak, feeble

The consonants in section A were oronounced just as in English. In section
B we learn seven Shuswap sounds which don't exist in English. They are written
with the letters ¢ 11 ("double 1"), 7 (the "“extra letter") r g X g.

c

The consonant ¢ is a friction-sound, made with the tongue in the same pos-
ition as for pronouncing k. -- To pronounce ¢, begin to pronounce a k and hold
it closed, then lower the back of the tongue a little bit so that the air can
flow through. This will produce c. It is like “"whistling with the back of the
tongue". If you can imitate the way a cat "spits" at a dog, you can pronounce c.

clem

’
ceyvem

’
citsem

’
culemn

’
cyenem
,

cetcet

cecdle

mulc

stsilc

’
cwiwem

cresst

’
cwepens

ite, etic

to bite

to wave with the hand
to cut hay
to rub fire
to go around
energetic
steep
housefly

he gives him
long

stone
tobacco

hand

poplar

to sleep

to lie down

to whistle
tb travel

he unfolds it

tswec
tswewc
tecldn
estkic
tcent st
vicwestsit

yicvmentsit

creek

small creek

not enough

to fall

to comb one's hair
to be careful

to be careful

tsectekwtkwéne deaf

14
melcentes
2
melcentec
I 4
penminc
[
metec
wiktc
,
lecus
stunc

tclsmens

c is often combined with w into a single sound cw:

cweloilc
t
crnusemn

cukcwékw

he kicks him
you kick him
you find it
you feed him
you see it
preity
neohew, niece

he looks for it

to turn around
to nod the head

light (of weight)



plcwem

L4
puswens

’
sucwem
s{cwens

Id
secwem

4
knucwens
I

necwentes

scwicw
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to blov

he blows at it

to recognize
he spills it
to bathe, swim
he helps him
he believes him

wild carrot

1

scwicwéye
tsitew
tmicw

rd
secwlet
ciscwest

I

cwecwyewt

secwépmec

ant

house

land

ver& sick, dying
an awful lot
absent

Shuswap

’ The consonant written 11 (double 1) is a sound that combines the character

of English th with that of I. While English th is pronounced with the upper front
teeth, Shuswap 11 is pronounced with the side teeth. ~- To pronounce 11, WHISFER
the word "pleaseW, hold the "1" for a while and press the tongue upward a bit, so
that there is only a narrow opening at the sides of the tongue, causing a friction

sound, This will produce 1l.

1lent
1lewt
1lévens
11épsem
tllénsem
llentés

1lkep

kellés
kwellén
{1len
stsillen
tvéllelc
ell
cucuwéll

namnenill

11tsetsék

gone out (of fire)
back

he forgets it

to extinguish

to blink one's eyes
he stabs him

pot
mofhér-in—law
three

io borrow

to eat

food

to cross (a road)
and

road

Jealous

The letter 7

pisell
kllep
k1lékstmens
ski]ékstem
swewll
tsllats
sllwélemt
pllellt
ullecw
punllp
kwtellp
melénllp =
smemencéllp
tswellcw
pelltsitew

sllwélsten

trout

to come off (as a but-
ton)

he drops it

rain .

fish

soaked

vidov(er)

thick (layer)

to enter

juniper

cattail, bulrush

balsam tree

vigweed

to build a house

having a house

autunn

The Shuswap sound we write "7" can be used in English in words that begin with
a vowel: when yvou pronounce the English word "Openl" with great stress, bursting
right into the vowel, you pronounce the sound 7 at the beginning of the word.
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Tn Shuswap we do not write 7 at the beginning of s word. We alreadv met the word

for the number "ten", written dpekst. It is not
cause the sound 7 is automatically there before
ing animals, vou oronounce the Shuswap word for
heard not onlv before but also after the vovel.
der to distinguish "ten (animals]" u7oekst {rom
nreminciation of these two words carelunllvi The
a word: compare the =nd of snénke "orphan" with

necessary to write 7Gpekst be-

the vowel, But when vou are count-
"teon" differently: the sound 7 is
Hare we have to vrite it, in or-
vt,en (obiects)" (pekst.. Check the
sound 7 occurs also at the end of
that o svéke7 'gloves". ‘te write

7 wherever it is pronounced, excent at the beginning of & word.

mé7e yas ts7um to hit

tafa no tsTecw glad, happy

kyéTe grandmother s7istk winter

kwle7éllp alder tree s7étstem brother- or sister-in-

le? good m7ey nearby e

ste? to drink c7ets to get scorched

spyu? bird c7emlit to get up

t{kwe? aunt (father's sister) | cw7it lots, many

séme? white person cw7im to 1ift up

ela? to get out of the way cwlem to pout

wi? to be finished, ready cwial to be in a hurry

teey{7 enough kw7al spoiled (about food)

tekwldse? choke cherry 117um to poke

tsdtsllke? seven et7etic to feel sleepy

keké§u7 spring salmon c7i7tsens he agrees with hin

sise? uncle (mother's broth- | tsec7ém to fix

spéke? gloves * stsec?emtép price

k{7ce mother cwtsetsitsse7t short

i7se egg sem7é7em wife

wi7sts he finishes it smé7stem brother (of woman), sis-
~ ter (of man)

semldleTcw clay sc7itemc elder brother or sister

k7ep sick s7étstem vife's sister, husband's

brother
t7ikw fire

r

The consonant r is a weak friction sound similar to Shuswap ¢ but voiced.

It is NOT an English r, we just use the letter for a different Shuswap sound (we
can do this because Shuswap has no sound like English r, so that the letter is
"freas! {or other use). To vronounce Skuswap r vou FIRST must be able to oronounce
Shus#ap c. -- Pronounce a long hiss, 1irst with "ssssss" and while doing so change
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over o "zzzzzz", Cover your ears with your hands and do it once more. You can

hear the buzzing that starts when you change rrom “sss' to "zzz". liow pronounce
a Shuswap ¢ and make it long: “ccccce", then, while doing so make it buzz the
same way as vou did in "ssszzz". The result will be "ccerrr", so the second uar’

produces 4 Shuswap T,

rénem to put uo (as a pole) tsrep to burn
réoens he puts it up tsertsrép  forest-fire
révelc . to go up tsrentés he burns it
relralt strong (verson) p7er cooled off
r7al evening cp7er cooled off (inside some-
. thing)

riltne that one over thers pérelc to cool off (about a

, person)
sérens he shakes it off lerém to insert
vérens he cools it off | lerentés he inserts it
trepelcfs  to climb a hill yir{7. that one

q

The consonant q is somewhat similar to k but is pronounced farther back in

the throat. -~ To pronounce g, stick a pencil in your mouth and put it way back

on your tongue, THE try to pronounce a k. The only way to do it is "farther
back", and that will produce a Shuswap g. Listen to the teacher proncuncing the

following pairs of words: kwénte "take Itl" and gyénte Ugoak iti"; tskum "to
pull? and tsqum "hilin., T

gelt fresh 11éqelc to sit down (several)
geyt sour peqoiq flour
qetsk elder brother speqpéq berry
gmut hat tseqtsiq tame
qoem to bandage ) speqmic swah
gné7e great—grandmother sqepts- spring (season)
agewten hair sqeys nightmare
qilqelt nice, gay, funny tsqun  °  hill
P
gemgemt _ lukewarm, gentle sqlélten salmon
qesqsep to iteh . e7llq to dig rootls
aeanim to hear qéTtse father
qunllp waterlily méqse? * uncle (woman's father's
. brother)
piq white gelmicw verson, Indian
!
t.sigem to dig . 5qélemcw man

Q can be combined with w into a single sound qw:
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qwets warm quse’l nephev
awens he soaks it qr7ep gunnysack
awélt.sen branch .| véqwens he burns it
av{lenst to tell lies oiqw to look
av{velc to crawl yulaw thick (around)
avémens he invites him (on a tsiqw red

. hunting trip)

‘awilens he fools him sqwmup a boil
qwémqwemt, beautiful (of things) sqwse7 son
quetqwét soft (as cloth) seqwyits rabbit
gwenqwént ' poor lecélqwem handsome
qwetséts to leave wellqwentés he boils it
qwtell grease yéqullpem to build a fire
gwtseq to die tsqwétsten  elder relatives
gqwllin birch

X

The consonant x is a friction-sound like c, but pronounced "farther back"
in the throat, just™as q is vronounced "fartheT back" than k. -- The pronuncia-
tion of x can be practiced in the same wav as that of qa: put a vencil on your
tongue and then try to pronsunce a Shuswap ¢ (don't put the pencil very far
back this time, or you'll be making it too Fifficult!). Listen to the teacher
nronouncing the following vairs of words: cvénem "to go around" and xyenem "to
count"; vcwentém "snowdrift" and pxwentém "o get a cure'.

xewt dry xexé7 smart

4 .
xene to get hurt xpble grandfather
xepem to gnaw péxem to scrape

,

xetsxetst straight pixem to hunt
rmenk heavy lexém to squeal on somebody
Xyum big sqéxe dog.
xyénen to count nexéll to fear

: ?
xixeyt hot yex to get dressed
xDem to pile up (as blankets ,

or lumber) | NEXEveR thirsty

xt. sem to bet lex1éx intelligent
xqem to guess, learn 1ex1ix sober
x1itens he invites him exték right, correct
xlecw tooth 1exIfxkst finger
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avt{xe louse estxeté? lame
sxélwe husband sTextekéke? right side
tselxemstés he knows it xqwetsgpétkwe to drown (one)
tsxiw raw s{xcnem to step
xetéqs first sexéxTe father-in-law
qyex drunk 1lxup to escape
x can be combined with w into a single sound xw:

| xwent fast {xwem to sweep
xwexn? to cough ptixwen to spit
xwexw?i7s beer nexwéyt Aempty
xwexwéyt all nexwéylkwe to drown (several)
xwixwéye maggots yiluxw to fall apart °
xwrixwéyt sharo texwtixwt straight, correct
xwexwistés he likes it nxwenxw woman
xwtellp Indian rhubarb nlnxwenxw girl
xvmisem to sniff tsqwnuxw weak (person)

g

The consonant g is a weak friction sound similar to Shuswap x but voiced. —
One way to arrive at the vronunciation of g is to pronounce a long-drawn x and
"buzz" it: "xxxggg" (the same way as with r, see p. 10-11), It can also be arrived
at by pronouncing "aaaaa" while drawing back the tongue, the way you do wnhen the
doctor inspects your throat. But in Shuswap words the sound is urief, it is not a

vowel but a consonant.

to grind

gep dusk yegén
]'. ’ .
giwens he piles thegtggegﬁs ts{gem to tear
4
geygeyt cranky leglp to disapoear (out of
eyl . : ~ sight)
gevep angry legmins he drags it
getsém to tie wp
' tsgey piled up
genam to growl tseep torn
4
exem to string up (a ,
g ghideg tsgenem to cry
gesgist murky )
mégeen moon
g717el to lose (a contest) cpegpégt empty
legém to haul megmégt grey
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guvt withered, tired vegélcken mountain sheep
yegnin tyoe of blueberry
g can be combined with w into a single sound gw:
gwesgwést sunny 1egwl{gw leaving room, loose
grwellgwéllt shinv, glittering tsTigw to bleed
lezwentés he hides it 117egw to melt
tégwen. to visit sguignle lake trout
nigrens he bends it tsgwentés he makes a stripe on it
oigwens he revives him stsugw stripe
vegrile to exert oneself, do llgwilc to jump
one's best
negrile to hide oneself 1lgwentés he loses it
£igwt loose (about a horse) stetegwllis blind
segwsigw loose

Section C

Tn section B we treated seven sounds that don't exist in EBnglish. The sounds
that follow are also peculiar to Shuswap, but here the going is much easier. All
the letters that follow are the same as before, exceot that they are written with
the mark ' over them (p k § etc.), and this ’ stands for one and the same feature
of pronundiation in all of them. It is easiest to start with b.

y
J 24

You pronounce a plain p by using the air that comes from the lungs; it flows
through the windpipe, building up a oressure in the mouth vhich is releaczed when
vou oven your lips to say "p". —- To pronounce p no air from the lungs is used;
the windoipe is keot closed, the way 3t is for the pronunciation of Shuswap "7".
Take a deep breath, pronounce the word le7 "good" and keenp your vindpipe closed,

that is, hold on the "7" -- you'll find That it is still possible to pronounce
a "p" -- you can keep making "p"'s until your breath gives out. Do this once more,

pronounce a single "p", hold the windoioe closed, and when you open it oronounce
a Shuswap "e". You'll be saying 97777772+ Now make the 7 shorter and shorter.
Soon you'll be saying o7e as in The word b7ecw "more". Then vou oven your lios
and windpipe simultaneously vou'll be saying be. —- Listen to the teacher oro-
nouncing the following pair of words: pixem "o hunt" and pixem "to fry".

phisme heart ,
pusmen ear 1{pens he pinches it
,'n to s
pixem b0 1ry suoen to breathe
Dext, healed over Abem to wipe
Y, . ’
vefens she puts it on(§e€h§i§§ kenbekst finger-ring
onallo vormwood spem to hit, whip
blecw more tspes flat

1, .
kipens he clins it sesDly skin
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xbem to stitch up pibxsem to bloom

shseas nose pepépxeTt thin (layer)
cTepas handkerchief

k

The pronunciation of E should be practiced in the same way as that of é.
kist bad cikem to miss a target
kélnem to obey ewikem to butcher fish
kéne fir needles ctékem to pour in

kécem to dry meat skéki7 spider

kestes he dislikes hin tskel board

Iblens he makes it tskuy to lie (as a tree)
ksélqwem ugly sképaen head

&7em to out down tseﬁelminsts he expects him
Kluew sunset tskéwelc old (person)
nikem to cut, saw kwelowé1k to faint, pass out
nékens he changes it kekfk7et near

ne&ﬁ? one nek747ps eight

E can be combined with v into a single sound EE:

Kvens he tries it olékwens he gathers it
kwine how many? estentdkw noon

kwentés he chers it kwélowtne mouse

kwelmétens he sends him sukwt blowvn away
kwoy{7se small e1741kwt to ache, hurt
kwsicw goose tsekwtskwénem to recover
kreltsentsfit to caok ts7ekw full daylight
kwellkmise? cheek temllenkikw?e nine

ﬁwyﬁsem to suffer skwékn7es sun
chlkwens he folds it '

t}
£517 deer, meat tsellt cald
tsalt bitter tsédwem to wash




it is

tsiven
té{iem
ts7al
t57ac

Tum

[V 3]

t

. P
zcwlen

e

t.
tbex1{7
t51fgwem
t 51uxw
téugwt
sitéem
pitéens
e, !

titsens
s ?

spetsen

2, ?
witsens

The consonant
s, as it were,

’ .
stemi
y
stam
L
skemcis
Rl
ctsetem
] ?
ckem{men

tsééwse%

tsecllﬁqweﬁ

The consonant
2!

tcnane

’ )

pelen

textsin

what?
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to cut meat
similar

to hurt, smart
ashamed

to cry

wrong
snowshoes

to scratch

to sweat

a sore

blanket

he squeezes it
she irons it

string, twine

he chops it

|3

tskwloté

e

set
y
lutst
?
metec
o, !
matspe?
’ ]
qretst
)
stsem

)
st.semgin

’
tsemtsméqs

- 16 -

crooked

to whisoer

tight

to dodge

wasp, blackjacket
full

fishbone

brain

sharp-pointed

stektEekwa7éke? left side

]
stsect
' [
stsexstes
? s
stsetsuye

!
gretssts

brother-in-law
he lonks at it
rorcupine

he £ills it (with a
solid)

é is distinguished from m by a slight "catch in the throat";
a pronounced simultanesasly.

combination of 7 and m

easy

grizzly bear
valley

Jail

to put on the light

to dip up water

(=

|
tsumgsem
raj

sucmemllp

»?
styemus

’
time

. 7
skwimémelt

R
nexestem

to kiss

nettles

to ride (about several)
aunt (mother's sister)

baby, toddler

gully

é is a combination of n and 7 pronounced simultaneously.

to cover
treebark
tigerlily
knife

lio, edge

Licmer
ucwen
2!
swelmink
)
cemnuns
Rl
punlecw

’
kwenwéns

scouring rush, horse-
tail

gun

enemy

mole

he catches it



with
tion

1
sekisent.
Rl
sulensem
L ’
tencwentes

kellkikllens
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star
flower
he admits him

he takes it apart

£

xqwllint
etspenlléxw

!
cuwenwen

-17 -

crudle
to go outside

morning

The consonant { can be pronouiced in two ways. Either one pronounces a t

closed windpipe (in the same way as D and

of "t" with Shuswap "11" -- "tI1l",

!y
Tene

€ept

énis
t{cwell
{indcwens
{&quem
£y97
f1e1
£se11p
{Yem
fcwentés
£qth
fqum

{qtsens

The consonant i is a combination of E

téiiemc

ear
dark

to dance (Indian)
sweet

tall

to fly

feathers, fur

he choos it

to twist, spin

cranberry

different

he admires it

to lick

canoe

tired

spruce

to look for something

he beats him (in a
contest)

to explode

to hit (with fist)

he slaps him

i

birthmark

k) or one pronounces a combina-

1Tkewise with closed windpipe.

mélens -
cwitens
qétens
qftem
siltens
L7k
strex
cléxelc
stemkélt
tsit

séye?
stenwéye
tegriignt
ge%t
ctetéixwe?
ketkétt
texw%ixw?ns
nece%tsiés
117at
11let114

L
tsemxuiecw

he mixes it

he cuts it up
he hoists it up
to angle
he sucks it
to go
to come
to go upstream
daughter

pitch

hay

bat

hard

deep

shallow

dirty

he bawls him out
he closes it
wet

wet

and 7 pronounced simultaneously.

snow on the ground




combination ts
form the combination "th".

sﬁepqﬁiecw
ée?{ie

' 1‘
tselcwilep
epllten
p&itsen

PR
twilke

pilce

The consonant i, a combination of Shuswap r and 7, is very rare.
in the following words:

?
tsérens

. 7-5),
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mud

to put a child on ona's
hack

chair

bed
to overturn .
fringe

skirt

e b

he shakes them off (as
berries from a bush)

Notice that in tsérens the t and the s are ser
just as in English "pothole" t

1
w

stéais
toeltélk
tlwveltkélas
speqwéitcw
ké&meie
ctilt

k7élep

pé%elkwens

- 18 -

Oregon grape

to lie on a blankst
undervear

book

to sneak along

to gather eggs

mattress

It occurs

he cools off the water

parate sounds and do not form the
he "t" and the "h" do not

7 2
The consonant w is a combination of 7 and ¥ pronounced simultaneously.

1
léve
!
xgiwvens |
e3 .,
sulle7uwl
?
sqlew
2!,
sqlu7uwi
’
klléwsem

stgi%ne

y
Vuve
’?
llepsoye
!
lexeyem
1
thmiye

skwi7éye

uncle (man's father's
brother)

he piles them into it

ling

money

beaver

to divide, split up‘

cache for food under
stones

]
Y
aunt (parent's brother's
wife)
eyelashes

to tell, report

forehead

doll

s ?
semrew
.
sekwew
Rl
cwe7sqlew
,?
t7emetews
| R
qwmiws

qetéwé%ye

tgwé&e
.0
xt seymen
{&yvens
1,
tsutswey

tnéftiwllo

lynx

rosebud

rich

to ride (about one)
wild (about animals)

chipmunk

féotrace

liver

he imitates him
butterfly

hemlock
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éﬁ is a combination of Shuswap gw (p. 1k) and 7, pronoqnced simultzneously.

t.4{ gwke

rad
syegwyegwten

rattle

belt

’

q

ctsegWLéﬁéWt to leak (as rosf)

1] 1
tyégwtsens

he wraps it up

The consonant é is like E but pronounced "farther back",

éixt
aflye

autst

? ]
ayem

4 I
quwentes
&Yem
é7es
67e7s
sigens
ctééem

1{3em

é can be combined with w into a single sound

?
qwelt
éwelx

’

qwexwt

? .
qwexem

’ s
qwempep
qwentés
éwemtsin
quelséllp
14 .
qwyentes
éwyilc
qwléwem

tédwens

strong, hard, difficult v{dens
to take a sweatbath meé
fat (about a person) n7eq
to steam-cook peléilc
to become old (about 1lledt
things)
to mould into a ball teqmékst
to swallow tsqélnem
to write ts&iw
he breaks it (as a tsqlex
stick)
to add on ,tsémuxw
to last long tsgellp
old (about a thing) xqéyens
he breaks it (as glass) | qéqllem
to cross over (water) quaiwt
to bury
aw:
cooked, done {awem
dead branch fqwi
skinny st{qwem
to ask for something {qukeT
to give out, be all gone .qwiAN{yt
he traps it séwext
shore tquelqwélt
willow téwmut
he shakes it slleQWq{ﬁ
to dance aveqwéqwme7t
to pick berries tsedqwglgwi
he nails it tsdweg

he wrecks it

full (from eating)
rotten

to return

wide

six

to shoot

broken

round

spherical

douglas fir

"he baits it (a trap)

to braid

brittle

to fish with a scoop-
net on the lake

brother (of man), sis-
ter (of woman)

salmonberry

dragnet

black

foot

ripe

to climdb (a tree)

frog

short (about a person)
younger brotke{o(of WA

or sister (of womwan
cheap :

J



Here follow the shusw
the use of each letter is given. Where possible,

begin with the letter in question.

a as in kwalt

¢ ag in clem
cwiwem

e as in elkst
geséle

g as in geyép

tgwesgwést

N !
as in tigwke
es in héhu

as in imts

XM T gu-

ag in kelc
kwalt

k as in kist
kwinc

1 es in leT
llewt

as in spﬁiten

B

as in mus

N L
as in stémi

SE-M

as in nes
. ] )
as in plen
as in tkwldése7

2s in p¥in

e k3 0 B

. 2,
as in puismen
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CEECKLIST

‘yellow

to bite

to whistle
work

two

angry
sunny

rattle

to yawn
grandchild
hand
yellow

bad

how many?
good

back, spine
bed

four

what?

go along
treebark
choke-cherry
now

heart

H- X O~

7]

] £ - e~

e

ag

as

as

a8

as

as

as

as

a8

as

as

X as

G~

as

as

as

in

in

in
in
in

in
in

in

in

in

in

in

in

in

in

qelt
qwets
dilye
dwléwem
répelc
tgéren
seséle
tsilkst
t&éwen
teyt
tsilkst
%ept
dpekst
weytk
llewt
1éwe
xewt
xwent
yist
teyt
tkmiye
le7
d7se
t7ikw
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ap letters in alphabetic order. Ain example of

words are given which

fresh

warm

take a sweatbath
to pick berries
to go up

to shake off
two

five

to wash

hungry

five

dark

ten

hello

back, spine )
uncle (of male)
dry

fast

camp overnight
hungry

forehead

good

egg

fire



e

-

sk
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PART II

SHUSWAP LESSONS

Revised version. Leiden 19T4.
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SEUSWAP LESSON 1.

In this lesson, words and sounds of section A in "Preserve Your Language" are
used, and in addition the part c; cw of section B.

nes "go (along)" yéwem "fish with scoop-net"
a. néne-ken "I go" a. yéywem-ken "I fish"
bs. nes~k "you (one) go" b, yéwem-k "you fish"
c. nés-ekwe "he/she/it goes" ¢. yéwem-ekwe '"he/she fishea"
de nes-kt "we (including you) go" d. yéwem-kt "we fish"
e. nés-kuc "we (not you) go" e. yéwem-kuc "we fish"
f. nes-kp "you folks go" f. yéwem-kp "you folks fish"
g+ nés-gkwe "they go" _ g. yéwem-ekwe "they fish"

l. In Shuswap, the wordas referring to "I, you, he", etc., are put after the
word they belong to, not before it, as in English. They are underlined in the
examples above. These underlined words cannot be used by themselves, they have
to be attached to another word such as nes or yéwem.

2. Shuswap is in many ways richer than English. It has, for instence, two
expressions for "we" (see d. and e. above). When you say nes-ki "we go", then
it means the person you talk to also belongs to "us", is also going. When you
say nés-kuc "we go", then the person you talk to is not included, is not go-
ing.

3. Shuswap is in some ways simpler than English: thexe is no difference be-
tween "he", "ghe" and "it". Even for "they" you can use the same expression
(see ce. and g. above), though Shuswap can express the "plural" when this is
necessary (the "plural™ will be treated in lesson 7:2).

4. When you refer to yourself ("I"), you use -ken after the word (see a.
above). It is possible to say simply nés-ken "I go" -- that is the speech of
Kamloops, Deadman's Creek and other places. But in Canim Lake and Alkeli Lake,
when you refer to yourself, t he consonant before the
stressed vowel i8 repeated once more after
that vowel, so :

(nés-ken) becomes gggé-ken

(yéwem-ken) becomes izggem-ken

The arrow showe how the consonant is repeated.

De PRACTICE. Make words with "I, you, he, we", etc., from the following
verbs: ptek "pass by", ptfnesem "think", tsut "want", tskem "carve", kdpem
n 1 =

push".

6. READING EXERCISE. Read the following words. If you don't know the mean-
ing, write it down!

pétse . estidkw ten{ye * setsinten
pétkweten kukstséteemc swuct {tstemec
keknecw scwékuk gsciyent skwenkwinem
menmnén pilens kwlékwle sectsetéws

celcélt . stecmin tiiyelc mémle
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SHUSWAP LESSON 2.

In this lesson, the same sounds are used as in lesson 1.

cetcét ‘"energetic, lively, active"

gecwépmec  "Shuswap"

cetcdet-ken "I am active"

secwécwpmec-ken "I am Shuswap"
cetcét-k "you are active"

gecwépmec-k "you are Shuswap"
secwépmec-ekwe “he/she is Shuswap" cetcét-ekwe '"he/she is active"
secwépmec-kt "we are Shuswap" ceteét-kt "we are ective" (you too)
secwépmec~kuc  "we are Shuswap" cetcét-kuc "we are active"
secwépmec-kp "you folks are Sh." cetcét-kp "you folks are active"

1. In lesson 1 we learnt to say "I go", "you go", "he goes" and so on.

In exactly the same way you express "I am & man', "you are & man", etce, and
also "I em good", "you are good", etc. In fact, you use this way of saying
"I'"y, "you", etc., with any suitable word, EXCEPT for the words thet are treng=-
lated with "it" or "him" behind them (such as lémens "he comforts him", kwens
"he takes it" -- we'll get to those words later),

2. Notice that in the expression "I am Shuswap" the sound cw is repeated
(see lesson 1 point 4):
(secwépmec-ken) becomes secwéEFpmec-ken

The combination cw is for the Shuswap language ONE sound; therefore it is re-
peated as a whole. The same goes for the combinations kw and ts: :

tsut "to want" (tsdt-ken) becomes tsutst-ken "I want"

2. READING PRACTICE (new words; take turns reading!) kumtds "always',

lesél "salt", séyse "to play", tuwiwt "child, boy", tsukw "enough, that's all",
ckwelkwél "lukewarm", skuwéy "bluejay", cwlem "to spin around", twupt "furry
animal", kic "elder sister", suptsin "beard", cudcwleten "flute, mouth organ",
cwisele "to run", tsélens "he stretches it", syéksten "toy".

4.  COMMON EXPRESSIONS (use these whenever you have the opportunity!).

weytk  "hellol!" (to one) pitucw "goodbyel" (to one)
- Feytkp '"hellol" (to several) pdtucwiye "goodbyel" (to several)

kukstsétseme 'thank you!" (to one)
kukstsétselp '"thank youl" (to several)

5s  THING AND QUALITY. Vhen you combine & quality-word ("adjective" with a
thing-word ("noun' or "substantive"), that isy to express "high house", "live-
ly child", etc., you put the word te before the. thing-word:

wist "high" tsitcw "house" cccccaan.. ¥ist te tsitecw "high house"

kwalt "yellow" meeo ool kwalt te tsitew "yellow house"

teftslem "new" oo ool ts{tslem te tsitew ‘'"new house"

meldmen "medicine" ——emmmmmm oo tsftslem te meldmen '"new medicine"
The same expression is used with numbers:

seséle te tsitcw '"two houses" musg te tsitcw "four houses"

teilkst te tsitew !'five houges" Upekat te tsitew "ten houses"

Note that Shuswap here does not make a "plural" of house (as in English "hou-
ses"); it is unnecessary as the number is mentioned anyhow.

6.  TRANSLATE INTO SHUSWAP. l. Two rivers. 2. Four stones. 3« Five creeks.
4. Stubborn grandchild. 5. You are an orphan. 6. Long rope. 7. She isg hungry.
€. You folks are hungry. 9. Two horns. 10. Smooth stone. 11. I sing. 12. He
is slow. 13, High poplar. 14. Nearby house.
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SHUSWAP LESSON 3.

For this lesson, practice the pronunciation of 11 and of the "extra" let-
ter 7 (p. 8-9 of "Preserve Your Language").

l. QUESTIONS. There are several ways to make questions. One simple way is
to put -en behind the word you ask about: .

kwalt "yellow" —-eemme-cmmmmeeee———— kwdlt-en "is it yellow?"
swewll "figh" e-emecmcamcccccnancn—- gwéwll-en "is it fish?"
tsut-k "you want" e—ceeccscomcecnan- tsit-en-k "do you want?"
teyt-kp "you folks are hungry" ----- téyt-en-kp "are you folks hungry?"
tsukw "that's 8ll" eeccececccccoacea- tsdkw-en "is that all?"
Remark.. If a word ends in e or en, only -n is added to make a question:
ne7élye "here" w=-ememmememcoecneaw= ne7élye-n "here?"
stemtimen "dream" ==---mee—meccecca= stemtdmen-n "is it a dream™”

2. FUTURE. The future is expressed by putting me] before a word:

nés-ekwe "he goes along" -=-==w= me] nés-ekwe "he'll go along"

néns-ken "I go along" e-~c-cee=- me7 néns-ken "I'll go along"

1&mens "he comforts him" ==----- me] lémens "he'll comfort him"

kwens "“"he takes it" ==mcccccoe—- me7 kwens "he'll take it"

yéwem-kt "we figh" ecc—eeccooa—- me] yéwem-kt "we'll go fishing"

{llen-k "you eat" me] fllen-k "you will eat"

metéc "you feed him" e--e-ncawme-= me] metéc "you'll feed him"

3.  COMMON EXPRESSIONS.

mé7e "yes" ne7élye "here" cw7it "many"

td7a "no" nine "there" ‘ teukw "that's all"

4. THE TIME. To say what o'clock it is the word scildp "hour" is used. The
number is combined with it in the same way as in lesson 2 point 5:

seséle te scildp "2 o'clock" tsilkst te scilédp "5 ofclock"
kellés te scildp "3 ofclock" tsdtsllke7 te scildp "7 o'clock"
mus te scilép "4 o'clock" Upekst te scilép 10 o'clock"

5.  READING EXERCISE. Read out and translate into English:

1. wist te tsitew. 2. le7 te tmicw. 3. sult te setétkwe. 4. cw7it te spyuv.
5. téyt-en-k 2 -- t47a ! 6. pyin me7 setsf{tsnem-ken. 7. me7 éyens. 8. me7
gté7-en-k ? -- t£7a | 9. swéwll-en 2 -- méT7e, swewll. 10. me7 nés-en-k ? --
méTe, me7 néns-ken. 1l. tet-en-k ? -- mé7e, tsdtst-ken. 12. me7 fllen-k ? --
t47e |

6. THE SOUND "7". Words like elkst "to work", ust "to dive", fllen "to eat"
really begin with the sound J, which we don't write at the-.beginning of a
word. -- Listen to the teacher pronouncing theml

In lesson 1 point 4 and in lesson 2 point 2 we saw that in expressions
with "I" the sound before the stressed vowel is repeated after it. That also
happens with the "unwritten 7" at the beginning of & word:

Y
ust "to dive" ~eeecea- y7st-ken "I dive" -=c--- me7 dW7st-ken "I'll dive"
fllen "to eat" ——c=--- {71len-ken "I eat" --=-- me7 {7llen-ken "I'1l1l eat"
elkst "to work" e-e-—-- §7elkst-ken "I work" --- me7 é7elkst-ken "I'11l work"

Notice that in pronunciation the word (é?lkst—ken) becomes &7elkst-ken, with
an extra e¢ before the 1.



»

- 28 - -4 -
SHUSWAP LESSON 4.
For this lesson, practice the pronunci;tion of ¢ (ps 10-11 of "Preserve" ).

l. The following words, ell pmentioned in “Preserve", all-end in s:

lémens "“he comforts him" llépens '"he forgets it" néyens "he bends it"

kwvens "he takes it" sfcwens "he spills it" c7diTtsens "he agrees with
éyens  "he pays him" sérens "he shakes it off" him"
penmins "he finds it" pérens 'he cools it off" tsentés '"he hits him"
pisens "he rubs it" kélens "he chases him" llentés ‘'he pokes him"
cwépens "he unfolds it" tsélens "he stretches it" cmentés ypg incerts it"

These are all action-words ("verbs") of the type "he does something to it (or
to him, her, them)". The 8 at the end of all these words corresponds to '"he".
We also met the following words, all ending in c:

penmine "you find it" wiktc "you see it" metéc "you feed him"

Here the ¢ corresponds to "you'"; if we change it to s we get the form for "he":

penmfns "he finds it" wikts "he sees it" metés "he feeds him"

In the same way, if we change the g of the "he"-forms to ¢, we get the "you"-
form: 1émens "he comforts him" --- lémenc "you comfort him".
Change all the above "he"-forms into "you"-formsl

2. READING PRACTICE (new words; take turns readingl):

tsinkwem "island", sllcwile "fog", sciyent "ice', pésellkwe "leke", semlble7cw
"elay", r7el “"evening", estekwékws "dusk", smiwe7 "mountain-lion", seklécwe?l
"muskrat", cméye "housefly", kikéyt "chickenhawk", fsull "loon", téllpe] "crane,
great blue heron", s7étwen "sandhill crane", sunéc "willow grouse", kyéTe
"grandmother", smé7stem "brother (of female), sister (of male)",

3. Shuswap has several words corresponding to English "the". The most common
of these is the word re. Examples of use:

re tsitew the house

wist re tsitew the house is high (literally "high (is) the
le7 re tmicw the land is good house")
metéc re snénke you feed the orphan

é1kst(-ekwe) re ki7ce the mother works

re ki7ce metés re stesmelt
metés re kfjoe re stemelt the mother feeds the kids

Remark l. Notice how Shuswap word-order differs from Englishl

Remark 2. Mark the difference between wist te tsitcw "a high house"
and wist re tsitcw "the house is high".

4.  COMMON EXPRESSIONS. ri7, yirf7 "that one" - yirf7 ! “'that's it!"
"that's righti"

ner{7 "there, at that point" nerf7 ! "watch out! wait! stop!"

5. READ OUT AND TRANSLATE. 1. penmfns re u7se. 2. me7 penmfnc re W7se. 3. me-
téc-en re snénke 7 4. sicweﬁs re séwllkwe. 5. kwens re kenkéknem re swewll. 6.
167-en re tsftslem te tsitew 2 7. pyin dpekst te scilép. €. le7 re tmicw ne7élye.
9. ust re spyu7. 10. me7 yéwem-kt ! 1l. téyt-en-kp ? -- t47e | 12. itc re imts.
13, cw7it re secwépmec ne7élye. 14. cuscwest re spyuT: téllpe7, s7étwen, kikéyt,
sunéc.es 15, swéwlle-en ri7 7 16. pdsens re meldmen. 17. tsitsllke7 te scilép,

me7 £71llen-ken. 18. cw7it re swuct ne7élye. 19. séyse re stamémelt. 20. wist
re ts{tslem te tsitecw. 21. me7 metéc~en re kyé7e ? 22, pyin me7 Ust-ekwe. 23.
1é7-en re séwllkwe ? -- mé7e ! 24. tsukw ri7.
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SHUSWAP LESSON 5.

For this lesson, practice the pronunciation of g (p. 11 of "Freserve"), If
you find this sound difficult, pronounce a "k", but keep working on the cor-

rect pronunciation!

wikts "he seecs it" " pisens "he rubs it" kwens "he tekes it"
‘a. wiwkten "I see it" a. pipsen a. kwékwen
bs wikte "you see it" b. piseng b. kweng
ce wikts "he sees it" c. pdsens cs kweng
d. wiktem "we §incl. ou) see it" d. pisentem d. kwéntem
e. wiktem-kuc "we (not you) see it" e. pdsentem-kuc e. kwéntem-kuc
f. wiktp "you folks see it" f. pisentp £+ kwentp
penmins "he finds 1t" metés "he feeds him" tsentés "he hits him"
a. penmimen "Teau" a. metéten a. tsentéten
b. penmine "yous.s" be metéc b. tsentéc
c. penming "heeso! c. metés c. tsentés
d. penmintem "Weoao d. metém d. tsentém
e. penmintem-kuc "we..." e. metém-kuc e. tsentém-kuc
f. penmintp "you folksSess" f. metép f. tsentép

1, In lesson 4 we learnt to say "you see it" (wiktc) and "he sees it" (wikts).
In this lesson, we add the endings for "I" (en), "we" (em) and "you folks" (p).

The form with "I" has the usual repetition of the consonant which stands
before the stressed vowel (see lesson 1:4 and lesson 2:2).

There are the same two kinds of "we" as we met in lesson 1:2.

- The words marked c. such as wikis can mean not only "he sees it/him/her"

but also "he/she sees it", "they see it", "he sees them", etc.

Make all the forms a.-f. of all the words given in lesson 4:1 (example:
1élmen, lémenc, lémens, lémentem, lémentem-kuc, lémentp). Remember that &yens
"he pays him" has en unwritten 7 at the beginning, so that "I pay him" is é7yen.

2. PAST. To refer to & fact in the pest, an m- is put before a word:

négs-ekwe "he goes along" w=e-wa-we= m-nés-ekwe "he went along"
gwetséts-kuc "we leave" =ea-macac-- m-qgwetsdts-kuc ''we left"
kwens "he takes it" —ececmcccccaca-- m-kweng "he took it"
pipsen "I rub it" cmccmccmccocae—an m-pipsen "I rubbed it"

The "unwritten 7" at the beginning of a word shows up when m- is added:
Ust-ekwe "he dives" wecccmcemccccaa n-Tdst-ekwe "he dived"
€yentp "you folks pay him" —-c-ee-- m-7éyentp "you folks paid him"

3.  POSSESSION. To express "his, her, its, their", Shuswap adds an ending s
to a word:

teitew "house" ewmcacmm—cocaw re tsitcws "his (her, their) house"
kelc "hand" ==eemeemccceceea- re kelcs "his (her) hand”

Translated literally, re tsitcws='"the house-his". To expresg "the chief's
house", one says “the house-his the chief": re tsitcws re kikpi7.

4. READ OUT AND TRANSIATE. l. piq rTe apeqmié. 2. relrdlt re kenkéknem. 3.
llept re t7ikw. 4. yulqw re mulec. 5. k7ep re ki7ces. 6. tsigw re splitsens.

7. 1é7-en re kdpi? -- méTe, le7 re képi. 8. tsTécw=-en-k? -- méTe, tsTéTcw-ken.
9. cw7dl-en-kp? =-- méTe, cw7dl-kuc. 10. et7et{c-en-k? -- méT7e, etTetitc-ken.

11l. cw7it re gwéltsens re mulc. 12. me7 kwékwen re stsmémelt. 13. m-penm{ns re
spéke7s. 14. meT lélmen re snénke. 15. pyin me7 qwetséts-kt. 16. wikte re
teitcws re tetdmss 17. cw7it re sqlélten, me7 yéwem-kt. 18, m-tsentés re getsks.

19. gwenqwént re k{7ces re steméts. 20. me7 kwenc re qwetqwét te qmut.

(continued...)
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Shuswap Lesson 5 {continued).

21. cw7it re seqwyits ne7élye. 22. qemqémt re séwllkwe, me7 sécwem-kt. 23,
m-wiwkten re seséle te gwlline. 24. mus te scildp, pyin me7 gwetséts-ekwe.
25. tsllats re qmuts re kikpi7. 26« kekéw re tmicws re qwse7s. 27. wiwkten
re mulc ell re melénllp., 28. m-qwitseq re kyé7es. 29. m-kwens re teftslem
te llkep. 30. me7 cwesét-ekwe. 31, lekdltem-ekwe re kikpi7 ell re steméts.
me7 metéten re stsmelts re kikpi7. 33. ciscwest re sesép ne7élye. 34. me7

kwénc-en re stsmémelt?
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SEUSWAP LESSON 6.

For tﬁia lesson, practice the pronunciation of x (pe 12-13 of "Freserve").
If you find this sound difficult, pronounce a Shuswap ¢ instead, but keep
working on the right pronunciation!

tmicw  "land" skwest '"name"
re ntmimew '"my land” re nskwekwst "my name"
re Jtmicw "your land" re Jskwest "your name"
re tmicwg "his/their land" re skwests "his/their name"
re tmicws kue "our (not your) land" re skwests kuc "our (not yourg name"
re tmicwkt "our (also your) land" re skwestkt "our (also your) name"
re imicwemp "you folks' land" re skwestemp "you folks' name"

l. POSSESSION. In lesson 5:3 we learnt to say '"his house". In this lesson
we add the forms for "my, your, our". For "my" and "your" the letters n and
1 are added at the beginning of a word; all the other forms are made with
endings. See the underlined parts of the words above.

There is the usual "doubling" in the form for "my'", and there are again
two kinds of "our": "that of ours (including you)" and "that of ours (but not

of you)".

2. DOUBLING. Words with "doubled consonants" (as with "I" or "my") may un-
dergo edditional changes in pronunciation:

smenc. "tobacco" ------ "my tobacco" (re nsmémnc) becomes re nsmémenc
clem "to bite" e--mm- "I bite" (clélm-ken) becomes clélem-ken
kelc "hend" eeee—cee= "my hand" (re nkéklc) becomes re nkékelc

lelimt "to suspect” --- "I suspect" (leldlmt~ken) becomes leldlemt-ken
kwellén "to borrow" ---- "I borrow" (kwellélln-ken) becomes kwelléllen-ken

cwjem "to pout" ~--e-- "I pout" (cew7é7m-ken) becomes cw]é7em-ken

In all these cases an my n, 1 change to em, en, el in pronunciation.
aéwten "heir" —eceeeeee ‘"my hair" (re nqégwten) becomes re ngéquten
llevt "back" —e-em—a--- "my back" (re nl1éllwt) becomes re nlléllut

teyt "hungry" ~e=—we- "I'm hungry" (tétyt-ken) becomes tétit-ken
sqeys "nightmare" ---- "my nightmare" (re nsqéqys) becomes re nsgégis

In all these cases & ¥ or y change to u or i in pronunciation.

ki7ce "mother" —-wee-- "my mother" {re nkfk7ce) becomes re nkfk7ece
gé7tse "father" ee—eeea "my father" (re nqéq7tae) becomes re ngégfetse
8qwee] "BOR" memccccoe- "my son" (re nsqwsés7) becomes re nsqwsésTe

In ell such cases 7 changes to Je in pronunciation.

3.  USES OF CONSONANT DOUBLING. Consonant doubling originally expressed some-
thing small, and it is etill used for that purpose. Its use in expressions with
"I" or "my" is therefore an old gesture of modesty: for "my house" you said "my
(1ittle) house', Doudling is also used in numbers when counting animsals.
Examples: -

pésellkwe "lake" =ceemmmmmccccaan pépsellkwe "little lake"

tsitew Yhouge" meemcecccacaaoaa taitstew "little house"

spélem "prairie, open field" -- spéplem "clearing, little field"
scenc "gtone" eeccceemcecmcean scécenc "pedble, little stone"
seséle MEWO" e e seasfsle te kenkéknem "two black bears"

mus "four" meememe e mums_te sgéxe "four dogs"

tsilkst "five" mcmcmmcacemeeeaa ts{tselkst te snfne "five owls"

dpekst L 7= s L U7pekst te seqwyfts '"ten rabbits" (see les-

son 3:6)

(continued...)
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Shusweaep Lesson 6 (continued).

4. The word re "the" (lesson 4:3) can be replaced by le when one spezks

of something absent:

amut re_gmuts m-l1épens-ekwe le gmuts

"hat "his hat" "he forgot his hat"
sxélwe re sxélwes 1é7-en le 7sxélwe?
"husband" "her husband" "is your husband well?", "how is your husband?"

Notice that the hat and the husband are not there while they are being men-
tioned; in such cases one uses le instead of re.

5. * READ OUT AND TRANSLATE. l. xyum re pisell. 2. kw7al re swewll. 3. metmft
re qwtell. 4. piq re ntsitstew. 5. tseqtsfiq re Teqéxe. 6. secwlét re kyéT7ekt.
T« xewt re nsmémenc. 8. xmenk re llképemp. 9. wist re tequm. 10. xyum re
tmicws kuc. 1l. x1{tens re kukpi7 re steméts. 12. wiwkten re pépsellkwe.

13. m-kwens re scécenc. 14. gwets re scence. 15, qwets ri7 re tmicw. 16. cw7it
re xwtellp ne7élye. 17. kwikwéyt re géwtens re ntsétse. 18. relrflt pyin re
me7 pfxem-ekwe. 19, wikts re tsitcws re qé7tses. 20. m-l11épens-ekwe
21. setsfnem-ekwe re nkikc. 22. me7 wiwkten re nkfk7ece ell re
nqéqTetse. 23. me7 yéqwens re xewt te quwdltsen. 24. me7 x1f{lten re sgwseTs

re kikpi7. 25. m-pépren re séwllkwe, pyin me7 ste7-kp. 26. udpekst te scildp,
me7 etftc-ken. 27. m-penmfntem re tsétsekt. 28. elkst-ekwe re k{7ces re kikpi7.
29. tedtsllke7 te scildp, me7 gwetséts-kt. 30. 1é7-en le Tsxélwe? -- méTe,

le7 le nsxéxelwe. 31, m-metéc-en le sqéxe? -- mé7e, m-metéten le sgéxe.

32. m-1lépenc-en re skwests kuc (or: kuc re skwests)? -- mé7e, m=-11&1lpen

re skwéstemp. 33. me7 kwénc-en re stsmelts kuc (23: kue re stemelts)? -- méT7e,
me7 kwékwen re stsméltemp. 34. m-tsentéc-en re nstemémt? -- mé7e, m~-tsentéten
re Tstemét., 35. me7 metéc-en re n7{7emts? -- méTe, me7 metdten re Timts.

36. m-penmintp-en re sqéxes kuc (or: kuc re sqéxes)? -- m&7e, m-penmintem kuc
re sqéxemp. 37. neri7! xixéyt re séwllkwel 38. m-1léqelec re stemémelt.

nsqwsésTe,

le smencs.
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SHUSWAP LESSON 7.
For this lesson, practice the pronunciation of gy £¥ (ps 13-14 of "Preserve").

1. MAKEUP OF WORDS. Many nouns (words referring to persons, animals or
?ﬁinggjvhave an s at the beginning: skwest "name", steméf "friend", skllékstem
"rain", spyu] "bird", stemtdmen "dream", sqeys "nightmare", spélem "prairie".
It 48 the initial s that makes these words to nouns; many have forms vithout

8 besides them which refer to an action or process (verbs):

NOUX VERB
skwest "Name" emcmcmemmeo—— kwéstens "he names him"
gkllékstem "rain" ——ce—cecea-- kllékstem "to rain"
gstemtimen "dream" —-w-—c---- temtUmens '"he dreams of him"
sgeys "nightmare" ——-=== geys "to have & nightmare"
g7istk "winter" =«e-cce-e-=- istkem "to become winter"

s7etsqw “roast potatoes" - &tsgwem "to bake"

2. PLURAL. Shuswap can express the plural ("they", “"geveral") by doubling.
In this case not just one consonant but a whole part of a word is doubled.
The doubled, or "reduplicated" part consists of Consonant-Vowel-Consonant:

nes "to go" nés-ekwe "he goes" nesnés-ekwe "they go"

kKitsc "to arrive" kitsc-ekws "he arrives" ketskftsc-ekwe "they arrive"
gwetséts "to leave™ gwetséta-ekwe "he leaves" qwetsqwetséts-ekwe '"they leave"
elkst "to work" é1lkst-ekwe 'he works” el7élkst-ekwe "they work"

The plural of nouns is made in the same way:

pésellkwe "lake" pespésellkwe "lakes" scenc "stone" scencéne "stones"
géme] "white man"  gemséme] "white persons" imts "grandchild" em7{imts "grand-

children”

Notice that the s mentioned in point 1. does not take part in the redupli-
cation: the plural of scenc is scencénc (s-cen-céne).

Make the plural of sqéxe "dog", spélem "prairie", pixem "to hunt",
gfcweng "he spillas 1it".

In Shuswap one does not have to use reduplication when speaking of sev-
eral persons or things -- this is done only when necessary. In most cases it
suffices to use the simple "unreduplicated" form.

3. COMMANDS. Shuswap has special forms for giving commands. A distinction
is made between commands addressed to one person and to several persons. The
command-form ("imperative") is slightly different for different kinds of
verbs. These kinds are:

A. Verbs like pes "to go", pixem "to hunt", called "plain verbs";

B. Verbs like 1émens "he comforts him", kwens "he takes it", called
"ng-verbs" (because the form quoted ends in ns; here also belong
the "ts-verbs" such as wikts "he sees 1t");

C. Verbs like tsentés "he hits him", metés "he feeds him", called
ngs-verbs" (because the form quoted ends in és). -

Examples of commands to one person to several persons
A, nes "to go" "gol® nésel or néscel néscwiyel
ust "to dive" "divel" Uste!l or dstcel dstewiyel
pixem "to hunt" "hunt!" pixme! or pixemcel pixemcwiyel
B. 1émens "he comforts him" "comfort himi" lémentel lémentiyel
kwens "he takes i1t" "take 1tl" kwéntel kwéntiyel
penmfns "he finds it" "find 1t{" penmintel penmintiyel
C+ tsentés "he hits him" "hit himl" tsentékel tsentékwiyel
metés "he feeds him" "feed himl" metékel metékwiyel
legwentés "he hides 1it" "hide itl" legwentékel legwentékwiyel

The endings of the command-forms are underlined (check the small differences
between groups A, B and C}). -- Forms like lémente mean not only "comfort

(continued...)
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Shusweaep Lesson 7 (continued).

him!" but also "comfort her!" and "comfort them!"
Make the commend-forms (both “to one" and "to several") of the following

verbs:
(4) elkst "to work", pult "to lie down", setsfnem "to sing", cwelpflc

“to turn around", ullcw "to enter';
(B) éyens "he pays him", pisens "he rubs it", gwens "he soaks it",

érens "he cools it off", gfwens "he loads them';
(C) llentés "he pokes him", cmentés "he riles them up (flat things)",

tsgwentés "he makes & stripe on it".
4.  NEW WORDS.

wel "until" tpult "to lie on e "ifn

ne "on, in" something" mell "already"”

stuwp "atove" pus eath xpéTe "grandfather!
emit "to sit down (one)" | 1llelldcw “coat" tcismens "he looks for it"
pulsts "he kills him" cnéye "fly (insect)"

Note the following pairs of words:

nes "to go along" mmecmmeecccccmen tsnes "to come along"

ullew  "t0 g0 In" memeeecemmecma tsfullew "to come in"

kitsc "to arrive, get there" —-e-a= tekitseo “to arrive, get here"

x1{tens "he invites him (there)" ---- texlftens "he invites him (here )"

5. READ OUT AND TRANSLATE. 1. tpekst te scildp, qwetsqwetsétscwiyel
2. qeqnim-en-k? setsfnem re kickt. 3+ kwéntiye re em7imtsemp! 4. éyente

re le7 te kukpi7i 5. metéke re Tgetsk! 6. téyt-en-k, re n7{7ents? {llne!

T« cw7dle, xwénte, cwiselce wel me7 kitsc-kl 8. sécwemewiye ne tswec!

9. metéke re stsmelts re Ttetdm! 10. qwénte re 7qéwten! 1ll. xyénemce wel

me7 cw7itl 12. seséle te scildp, yéawente re stuwp! 13. tcusmente le 7spékeTl
14+ tsxlftentiye re qwesqwsé&7emp! 15, n-gwetséts-en mell le 7q&Ttse? -- mé7e,
mell m-qwetséts. 16. tsTullcwe, re nkyéyTe, me7 fllen-kt! 17« qwets ri7 re
tmicw, citsemcwiye! 18. pilste re sqéxe, me7 clem ri7. 19. pérente re séwllkwe
wel me7 le7! 20. tpult re sqéqxe ne qw7ep. 21l. tpult re pus ne llelldcws re
nqeqtsk. 22, mit-ekwe nerf7. 23. me7 penmfmen re nspépkeT. 24. ciscwest re
cemenmfye ne7élye. 25, tsitsllke] te scildp, re n7{7emts, pyin etfcel

26. m-llgwentéten re némumt. -- penninte! 27. m-metép-en le sqexqéxe? --

mé7e, m-metém kuc le sqexqéxe. 28. m-qgwilenst-k! mut re kikpi7! 29. m-tem-
titmen le nxpép7e. 30. re John re ewft te tskitsc. 31, pdlpelt ri7 te tuwiwt.
32+ tsTdllcwe, emite, fllne, me7 lek&ltem-kt! 33+ me7 mimt-ken wel me7

tskitsc le ntsétse. 34. 34. e cw7al-k, qwetsétsel 35, me7 tsnée-en-k? -- mné7e,

tesnéns-ken.,
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SHUSWAP LESSON 8.

1. Reread lessoﬁ 5:3 (re tsitcws "his house"). When a word ends itself in an
Ef(for instance pus "cat"), then "his, her" is expressed by adding not 8 but ts:
re pusts "his/her/their cat". In the same way, we have re tsitcws kuc "our (not

your) house", with s, but re pusts kuc "our cat", with is.
Review lesson 6:1 for the expression of "my cat', "your cat", etc.

2.  NEW WORDS.

kumtds "glways" melmélgwens "he paints it" kectés "he gives him
wi7 "to be finished" wunécwen "really" (something)"
getsentés "he ties 1t up" tselxemstds "he knowse it" twit "to grow up"
xetéqs "to be ahead” gelmicw “Indian" séwens "he asks him"
teey{7 "enough" gelmecwtsi{n "Indian language"

3. Shuswap differs from Engiiéh not only in its sounds and in the make-up of
its words, but also in the way sentences are built. Compare the following "word-
by-word" translations and the "normal" translations:

VWord-by-word translation Normel translation
kellés re nsTu7st "three (are) my divings" "I dive three times"
kellés re Ts7ust "three (are) your divings" "you dive three times"
kellés re sTuats "three (are) his divings" "he dives three times"
kumtds re syéwemkt "always (is) our fishing" "we always fish"
kumtdis re syéwemp "“always (is) your fishing" "you folks always fish"
m-wi7 re ns7éT7elkst "finished §is§ my working" "I'm finished working"
n-wi7 1re sTelksts "finished (is) his working" "he's finished working"

In Shuswap you take a verb, such as ust "to dive", and put an 8 before it, which
makes it & noun (see lesson 7:1) =-- so0 ust "to dive" becomes s7ust "(the) diving",
and to this you add "my, your, his", etc., as in lesson 6:1.

If a word itself begins in 8, no second g is added: for example, setsinem
"to sing" -~ kumtis re nsets{tsnem "I always sing".

4. The above examples involve plain verbs (lesson 7:3 type A). With the ns-
or ts-verbs and-the §s-verbs (type B and C), only g is added at the beginning,
and no "my, your", etc., is added, since the verdb itself says who does what:

kumtdis re slélmen "I always comfort him"
kumtds re slémenc "you always comfort him"
kumtis re slémentp "you folks elways comfort him"

2+ In sentences of the ebove type the first word is often yir{7, to be trans-
lated as "then" or "now", depending on whether one is referring to the past or
to the present: '

("now (is) my leaving") "I'm leaving now"

yird] re nsqretséts ("then (was) my leaving") "“then I left..."
To refer to a fact in the past, one can add the m mentioned in .Jesson 5:2:

yir{7 kuc re m-sqwetsétss "then we left"
yiri7 re m-sgetsentés "then he tied it up"

Such a sentence with m- in it ¢ & n also refer to "now", if one speaks of a
completed fact:

yiri7 re m-stwits 'he's grown up now"

6.  READ OUT AND TRANSLATE. 1. kumtds re sTelksts, 2. m-wi7 re sécwems.

3« kumtds re 7scw7al. 4. seséle re 7sqwilenst. 5. kumtis re slekéltemkt.

6+ m-wi7 re nsésewem. 7. kellés re sllgwiles. 8. kekéw re sxetégskt. 9. kumtis
kuc re setsf{nems. 10. mus re nsllgwigwelc. 11. kumtds re 7sgeyép. 12. kumtis
re sqw{lenstemp. 13. kekéw re nsxetétqs. 14. le7 re stskitscemp. 15. tceyi7 re

(continued...)
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Shuswap Lesson 8 (continued).

aT7elksts. 16. kumtids re slémens re stsmelts. 17. le7 ri7 re stselxemstés.
18. le7 re stselxemstéten re qelmecwtafn, 19. tsilkst re séwens re kyé7es.
20. yiri? re nsqwetséts. 21, yir{] re skellésts te scildp. 22. yir{7 re
stsukwa. 23. yir{7 re m-stwits re nsqwsésTe. 24. ¥iri7 re skukstsétsemc!

25. yir{7 re stceyf7s. 26. wunécwem ri7 re spdlpelcs! 27. m-llgwentéc-en

le Tspéke7? 28. melmdlqwenc-en mell le Ttsitew? 29. me7 pilsts-en re 7qé7tse
re sqéxe? 30. kitsc-en-kp ne xyum te pésellkwe? 31. 147-en le TkiTce?

32. melmdlgwente re tsitcws re nqéqTetsel 33« séwentiye re lafkpi7l 34. e
penmintp le nqmumt, kectékwiye re nqeqtsk! 35. getsentéke re Tegéxel

36+ wiwkten nine re tsqumqim.

(The following sentences are to be understood as taken from stories,
80 that yir{7 is to be translated as "then". Example: yir{7 re sqwetsdétss
kuc "then we left...").

37+ yiri{7 re m-spulsts re sqéxe. 38. yiri7 kuc re m-spilstem re sqéxe.
39« yiri7 re stsTullcws ne ntsitstew. 400 yiri7 Te swikts re xyum te spélem.
4l. yir{7 re snests ne setétkwe. 42, yird7 kuc le xpé?ee yiri7 re skwens le

smencs. 43. yir{7 re sTullews ne tasitcws re kyéTes.
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SHUSWAP LESSON 9.

For this lesson, practice the pronunciation of ﬁ and 2, in this order (p. 14-
15 of "Preserve"). If you find these sounds difficult, pronounce p and k, but
keep working on the right pronunciation!

1. NEY WORDS (to be read out).

wlec "to be (there)" geklép "coyote" (also skelép)

letdntem "to set up a tent" tsyem "to be at home" (several; piural

speqpéq "berry (any)" - of mut)

sxisem "goapberry" exték "right, correct"

stmuqw "thornberry" petdk "potatoes"

s7éytsqwen "raspberry" sqwext  "bugbear, Sasquatch"

xexé7 "gmart, impressive, ta7 put ''not very, not exactly"
difficult, extreme" ta7 ey "not yet"

tsqwétsten "elder relativea" ta7 cum "not at all"

2. SOME, ANY. Review lesson 4:3 and lesson 6:4 about the words re and le.
These are replaced by k or ke when one speaks of something quite indefinite
(English "some" or "any"). For instance, with the word wJec "to be there" you
would say w]éc-ekwe re John "John is there™, but w7éc-ekwe k sqwext "there is
some Sasqwatch about". The word k or ke is used especially ingue s tions
and in sentences which d e n y something. Compare:

m-wi7 re sleténtems "he finished setting up the tent", with re, but
n-wi7-en k sletdntems? "did he finish setting up the tent?" with k.

The word k is pronounced and written ke before words that begin with n- "my"
and 7~ "your" (see lesson 6:1), for example:

m-wi{7-en ke Tsleténtem? "did you finish setting up the tent?" with ke.

3. NOT. To express "I don't fish" Shuswap employs the same kind of sentence
as we discussed in lesson 8:3 -- in Shuswap you say "Not (is there) my fishing",
or more exactly "Not (is there) any fishing of mine". -- "Not" is ta7, and
"eny" is expressed by k, ke. Examples:

ta7 ke nsyéywem "I don't fish" ta7 ke nskdkpiT7 "I'm not a chief"

ta7 ke Tsyéwem "you don't fish" ta7 ke Tskikpi7 "you're not & chief"
ta7 k syéwems "he doesn't fish"  ta7 k skikpiTs "he's not a chief"
ta7 k syéwems kuc "we don't fish" ta7 k skidkpiTs kuc "we're not chiefs"
ta7 k syéwemkt "ge don't fish" ta7 k skikpiTkt "we're not chiefs™
ta7 k syéwemp "you folks don't ta7 k skikpi7emp "you folks are not
fish" chiefs"

Meke all of the above forms (I, you, he, etc.) with the words ust "to dive"
(ta] ke ns7u7st, etc.), gegnim "to hear", teyt "hungry", elkst "to work",
élpelt "stubborn", pfxem "to hunt", cwfal "to be in a hurry", mut "to be st

home" (about one person only), tsyem "to be at home" (about several persons).

4.  With the ns-verbs, ts-verbs and és-verbs (lesson 7:3) the expression is

the same as in lesson 8:4 -- no "my, your", etc., is added:
ta7 k slélmen "I don't comfort him" ta7 k stselxemstéten "I don't know"
ta7 k skwens '"he doesn't take it" ta7 k stselxemstés "he doesn't know"

5.  DOUBLING. When any of the consonants k kv p 4 4w i t& is doubled, the
f ir s t instance of the consonant loses its "catch in the throat":

pismen "he&Tt" =-mmmmecmcmcee———- re npipsmen "my heart"
pixem "to fry" —--emmmceemeeea- pipxem-ken "I fry"
sképgen "head" —-mmmccmmmmemem—a—— re nskékpgen "my head"
écem "to dry meat" ——-eceeeeaeo kékcem "I dry meat"

(continued...)
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Shuswep Lesson 9 (continued),

Note the following expressions:

le7 re np&psmen "I am glad, happy" (literally "my heart is good")
kT7ep re npdﬁsmen "I am sad, sorry" (literally "my heart aches")

6., READ OUT AND TRANSLATE. l. Eist re smence 2. ta7 k skists r; smenc.

3. me7 kécem-kt! 4. tsiqw re spseqsts. 5. m-llgwentéc-en le TcTePgs? -- t47e,
ta7 k sllgwentéten., 6. yir{7 re eneiﬁ?s te scildp. 7. cw7it re kwsicw ne7élye.
8. ta7 k scw7its re kwékwine ne7élye. 9. wiwkten re iwoyi?se te tsitew.

10. kwinc re scildp? -- taT k stselxemstéten. 1l. ta7 k swists re tequm.

12. ta7 k sle7s re swewll. 13. ta7 k spenmins re W7se. l4. ta7 k sfcwentem
re séwllkwe. 15, téyt-en-k? -- t£7a, ta7 ke nstétit. 16. pyin ta7 k scwlits
re swucte 17. ta7 k srelrdlts re nkyéyTe. 18. kwekwélk-en-l? -- t47a, ta7

ke ns(kw)ekwékwelk. 19+ cw7él-en-k? -- t47a, ta7 ke nscw74Tel. 20. etTetfc-
en-k? -- t47e, ta7 ke nsTet7etftc. 21. ta7 k sxixéyts re séwllkwe. 22, ta7 k
stselxemstép re qelmecwtsfn. 23. cw7it re speqpdq ne7élye: elk, sesép,
tekwlése7, sxisem, stmugw, s7éytsqwem. 24. ta7 ke nsleldlemt. 25. ta7 k
sxyums re sgwigwle. 26. péTente re n7{7emts! 27. plékwente re gwéltsenl!

28. néscwiye ne tsitcws re Ttetim! 29, tsiqw re ﬁwgllimﬁse7s re ntsétse.

30. cw7it re ns7é7elkst, Ewyﬁysem—kenl 31, éﬁente re llkep! 32, m-llgwentéten
le nkenpépkst. 33. me7 w7éTc-ken wel me7 estemtikw. 34. me7 xyénem-kt: neéﬁ?,
seséle, kellés, mus, tsilkst; 35. cw7it re Tspeqpéq, kectéke re 7tsétsel

36. m-wi7 re skécems re nqéq?etse. 37, te7 k skélnems re n7{7ents, wunécwem
ri7 re spélpelts. 38, kwinc k stsc?emtéps? 39. xex€7 re seﬁlép. 40. xexé7

re snewt. 41, ta7 k swikts re ntsétse re Bkéﬁi?. 42, ta7 k smuts re klkpi7.
43. taTl k stsyems re tsqwétsten. 44. ta7 put k stqeltks. 45. ta7 pyin ke
nsxetétgs. 46. ta7 put k sleTs. 47. le7 ri7 te qelmicw. 48. ta7 k s7extéks.
49. ta7 ey k spetetéis re petdk. 50. ta7 ey k stsketskftscs. 5l. ta7 cunm

ke nsnens. 52. me7 w7&Tc-ken wel me7 tskitsc re Mery. 53. ta7 k slekdltems

re kﬁkpi?srkuc. 54. yiri7 re stsukws.
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SHUSWAP LESSON 10.

For this lesson, practice the pronunciation of ﬁéy é and é (p. 15-17 of "Pre-
serve"),

l. QUESTIONS. In lesson 3:1 one way of making questions was show. Another
common way is to use the word kénem (usually abbreviated to kem), wvhich could
be translated as "is it the case?'", and which is followed by an expression of
the type "your fishing", "his comforting him", exactly the same as in lesson

9:3-4, Examples:

kégnegm ke 7syéwem? "do you fish?"

ké(ne)m k steyts? "is he hungry?"

kem ey k smetép le sqéxe? "did you folks feed the dog yet?"
kem k stéytemp? "are you folks hungry?"

2., MAKE-UP OF WORDS. The Shuswap language can combine more ideas in one word
than English. For instance, to express "his arm 1s sore" one can sey k7ep re
kelcs, but the normal expression is kepékst, where kep~- is a shortened form of
k7ep, and -ékst refers to "arm". In the same way, in English "without salt"
can be expressed as "saltless", where "-less" refers to "without". Neither
Shuswvep -ékst nor English "-less" can be used by themselves: they have to be
AFFIXED to a word. '

word-parts like -ékst and "-less" which are added after a word are called
SUFFIXES.

Word-parts which are added at the beginning, like "re-" in "rewrite" or
1s- in tskitsc "arrive here" (see lesson 7:45 are called PREFIXES.

: Shuswap has a great number of such word-parts, especially suffixes. Be-
sides kepékst "arm hurts" we have kepénk "belly aches", kepcén "leg hurts",
kepgiﬁ "head aches" and many others.

Sometimes a prefix and a suffix are combined to express a certain meaning:
ckepéds "tooth aches", ckepéne "ear aches" (with prefix c-); tkepéne "shoulder
hurts" (with prefix t-).

, In all the above examples the suffix is stressed: -ékst, -€nk, -cén, -qif,
=éns, -éne. When the suffix is not stressed, it usually appears in a shortened
form. Compare the words on the left, where the suffix is stressed, and the
words on the right, where it is not (the suffixes are underlined):

sﬁem "to hit"™ t3é&wem "to wash"

sepéksat "get hit on the arm" tséwkstem "wash one's hands"
sepcén "get hit on the leg" t§éwenem “wash one's feet"
sepgg’ "get hit in the face" tééwsem "wash one's face"
csepéns "get hit in the teeth" ctséwensem “wash one's teeth"
sepgif "get hit on the heed" téé¥qnem “wash one's head"

Shuswap words become much easier to remember if one ‘realizes which suf-
fixes they contain. Often the "basic part" of a word is never found without
a suffix (compare English "bash" in "bashful") Here follow examples of words
with suffixes: .

-&kst  kenpékst "ring" lexl{xkst "finger"

"arm, teéwkstem "to reach out" elkst "to work"

hand" -

-tsin  suptsin "beard" qelmecwts{n "Indian language"

"mouth" tkemtsin "lip, edge" splitsen "mouth"
stekwts{n  "dumb® éytsens "he answers him"

-€11p smemencéllp "pigweed" sucmémllp "nettles"

"plant" YWle7é112 "alder tree" melénllp "balsem tree"
Pnellp "wormwood" qunllp "waterlily"
kwtellp "bulrush" punllp " junipex"
xwtellp "Indian rhubarb"

:%ind” stsemg{n "brain" sképgen "head"

'hea

(continued...)



’ - 40 - - 16 -

Shuswap Lesson 10 (continued),

] L] 1" it ] u
-4qs spségs "noge" cTepas handkerchief" (épem "to
"nose, tseE%gqégg "sharp-pointed" tgdgg_em "to kiss" wipe"
point” .
-(ét)kwe setétkwe "river" séwllkwe "water"
"water"  pésellkwe "lake" nexwéykwe “to drown"
-flc cwelpflec  "to turn around" 11léqele "to sit down" (several)
"(move) 1llgwile  "to jump" pérelc  "to cool off"
body™" yeguile "to exert oneself" tyéllele "to cross (a road)"
negwile "to hide oneself" qwiwelc "to crawl"
répelc "to go up"

The suffix -ékst/-kst "hand, arm" is also found in tsilkst "five" and ¥pekst
"ten" (counting is originally dome on the fingers). In Ypekst the unstressed

form is irregularly —ekst instead of -kst.
3. READ OUT AND TRANSLATE. 1. kénem ke Tsteyt? 2. m-pflstem kuc.re t3i7.
3. kem k swists re tsitew? 4. kem k skwikwéyts re Deléh? 5+ kem k sgeyépemp?
6. stéli k skwests? Te kem k scw7its re spyu7 ne7élye? 8. k7ep re Plemens
re nkik7ece. 9. kénem k sllgwentdc le 7spéke7? 10. penminte re Tsekwmiil
1l. kem k spenminc le Tqmut? 12. &wentékwiye re t8iT. 13. kem k sTextéks?
14. swéti7 k skwests? 15. kem k spénmintp re U7se? 16. tééwsemcwiyel

17. ken ey k sqwetdts re llkep? 18. gqwetséts kuc, ta7 k s(k)ekéws re sqwets-
étss, kitsc kuc ne pésellkwe. 19. m-kwéns-ekwe re kwoyiTse te kenpékst.
20. ta7 ke nsepépqs. 21. kem ey k spetetéts re petdk? 22. le7 re pPismens
re kyéTes. 23, plﬁﬁwenfiye re swewlll 24. kénem ey ke TsT7{llen% 25. ta7 k
skists re sf{tdem. 26. t{tdens re ntsétee re c7e§qsts kuce 27. kénem ri7 k
steyts? 28, ri7 stadl 29, stémi yiriTR -- yirf7 re swelmfnks re nstsetdct.
30. kénem k skekéws? -- t€7a, ta7 k skekéws. 31, m-penmfmen re nswelm{henk.
32+ cw7it re stsetddye ne ctsetéd. 33. kem k swiktc re skemcfs? 34. tdellt

re tmicw. 35. stdexstés re sekdsent.
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SHUSWAP LESSON 11.

For this lesson, practice the pronunciation of i (p- 17 of "Preserve").

1. CONMON EXPRESSIONS.

1467-en-k tuc? "How are you3" (literally "Are you Jjust finet")
ec k kénmuc? "What are you doing?"

thé7e(n) k $7ékuce "Where are you goingd"

thé7e(n) 1e John? "Vhere is John?"

thé7e(n) k wlécwes "Where is he/she?"

%hé?e n) ke m-ﬁ?ékwee? "Where did he go?"

thé7e(n) me7 w7écwes?  "Vhere will he/she be?"

2. VERBS. Shuswap verbs generally come in threes, in the following way:
I II o III
kipem kipens tskupsts
tto push" 2he pushes it" "he pushes it continually or regularly”
pixem pixens tspixsts
~"to fry" "he fries it" "he fries it continually or regularly"
méten nétens temelsts
"to mix" "he mixes it" "he mixes it continually or regularly”

Other examples (the general meaning is given only once):

"rub" pisem pisens tspusts "bathe" sécwem sécwens  tssecwsts
"gpill" gicwem sfcwens  tssicwsts "haul" Ukwem tkwens ts7dkwests
Form III has a prefix its-. Before % j.§§.§§ this prefix is not ts- but s-:
"gmagh"  tdpem tdpens stupsts "iwist" $8pem  {dpens stupsts
"dig" tasfgem tsfgens sotaigqsts "wasgh" t5&wem tséwens staewsts

All of the above verbs have the stress at the beginning. Here follow examples
of verbs with the stress at the end:

"carve"  tskem tskentés stsekstés “patch up" llgem llgentée tsllegstés
"bandage" gqpem gpentés  tsgepstés "bite" clem clentés  tscelsiés
If the second consonant of the verb has a w (such as kw cw gw), form I has -um:
"pull® tskum tskwentés stsekwstés "lose" 1lgum 1llgwentés tsllegwstés
"hide" JegSm legwentés tslegwsté€s "straight- txum txwentés stexwstés

e n"

For the "I, you, he" etc. forms of I see lesson l:l.

For the "I, you, he" etc. forms of II and III see lesson 5:1.

Make forms II and III of the following verbs, the meanings of which can
be found in "Preserve": yéwem, c{tsem, sicwem, getsém, legém yegém; répem,
xpem, Xtsem, péxem, lexém, ptixwem, Ixwem, kécem, nfkenm, plﬁﬁwem, épem, spem,
qélem, t31fgwem.

3. TO BE DOING SOMETHING. To express that someone "ig doing" (rather than
"does") something, Shuswap uses the verb wJec "to be" (in this case usually
abbreviated to gg), then the word re, and finally the verbd, which gets a suf-
fix -es:

ec re élkstes "he is working" ec re yéwmes "he is fishing"
ec re tskémes "he is carving" ec re kécmeg "he is drying meat"
ec re temetstéses "he is feeding him" ec re stsekstéses '"he is carving it"

In questions re is replaced by k (see lesson 9:2):
fc-en k ﬁécmggﬁ ""Is he drying meat?" &c~en ey k sﬂﬁmgg? "Is he still breathing?"
(continued...)
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If the last sound of a verb is k g q é ¢ or x, then the suffix is not

~es but -wes:
ec re t7ékwes "he is going" ({7ek) ec re eticwes "he is sleeping" (etfc)
If the last sound is gy then the suffix is =-us and ¢ is dropped:

ec re séysus 'he is playing" (séyse) ec re psus "he is sneezing" (£pse)

4.  READ OUT AND TRANSLATE. 1. fext re nqéqTetse. 2, tect re speqpéq.

3. $161-en-i? -- td72, ta7 ke nsllel. 4. cetcét re nsiemkékelt, ta7 k
syuyiwts. 5. me7 texwif{xwens re kdkpi7 re sqwseTs. 6. m-xpentés-ekwe re
kwalt te sftdem. 7. kem k syegentéc re képi? -- méT7e, m-yegentéten re

kdpi. 8. éept re tmicwe 9. kepcéh-en-k? =-- té7a, taT ke nakepcéceﬁ.

10. ow7it re tnis ne tmicws kuc. 11. ec re setsfnmes re ntsétses 12. ec re
lekdltmes re nsqwsésTe. 13. ec re stexwlfxwstses re 1ltsetsék re yuydwt te
- sépens. 14.‘ec re stdexstéses re wist te %aellp. 15. ec re tseplﬁﬁwatses re
alye7. 16. ec re stsekstéses re stektsisem. 17. ec re tsmelmdlqwstses re
xyun te fye7. 18. ec re tsecpératses re séwllkwe. 19. ec re tspistses re
meldmen ne kelcs. 20. ec-en-k tsmetstéses re stsmémelt? 21. ec re siséysus
re n7em7imts ne tsitcws re nstemkékelt. 22. ec re tessfcwstses re séwllkwe.
23. me7 qwéqwen re scwelmfd. 24. yiri{7 re smusts te scildp, me7 secwsécwem-
kb ne tswec. 25. éc-en ey k sipmes? -- t£7a, m-wi7 re sdpems. 26. ec-en ey
k élkstes? -- t47a, m-wi7 re sTelksts. 27. cw7it te séme7 re tsketskitsc.
28, éc-en ey k kécmes? -- ta7 k stselxemstéten, séwente re sqwse7s.

29. kumtds re qts7ﬁkwesta re tskel. 30. tssucwsts re n7{7emts re tetdms.
51. théTen le Tkf7ce? -- mut ne tsitewse 32. {hé7en k 47€kuct -- 1767k-ken
te Williams Lake. 33. %hé?en k w7écwesé -~ ta7 k stselxemstéten. 34. ec k
kénmic? -- le7 re stselxemstéc: kumtds re ns7éTelkste 35+ ec k kénmes? -~

ec re llgwilcwes.
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SHUSWAP LESSON 12.

For this lesson, practice the pronunciation of‘l_i ﬁ i_(“Preserve“ ps 17-18).

1. POINTING WORDS. Shuswap has a large number of words which POINT to things
("this, that"), places ("here, there") or ways ("1ike this, so"). Fine dis-
tinctions are made which are lacking in English. For instance, some words mean-
ing "there" refer to points which are invisible at the time of speaking; these .

are martked with a star (*) below.

"éong here" 2e7élye 2e7éne 2er£7 zeréy "where?" «  nehé7e?

at) here" k7élye k7éne kei? kcey " "

"here, so" €7élye £7éne %ri? %rey where(to)? %hé?e(n)?
"from here" tel7élye tel7éne telrf7 telxéy "from where?' telhé7e?
"this one" ii;ég: yiri7? yiréy "which one?" yihé7e(n)?
"at that time" pen7éne "when?" penhé7e(n)?
"son) there" : mine *nu7

"(at/to) there"*iklléne *{klltne *$x1147

"there" len $1ne *#{1u7

"from there" tel(l)én tel(1)dne

" " 'yilén f yildne
thet one 1 rilén  riltme

The forms with -ri7 point to something close to the speaker, those with =-rey
to something close to the person spoken to. The forms with ~éne point to soume-
thing e¢loser by than those in =ine.

Tn rapid speech many of the above words are abbreviated: all those ending
in -ne can lose their final e, and ne7éne "here" can be shortened to nen.

The word %riz ngo" 415 often inserted in vivid speech and then remsins un-
translated in English.

Begides the above words, we have rif "this, that" for something visible,
and luf "this, that" for something absent. Since the past is no longer present,
the word lu] often refers to persons or things mentioned in the paste.

2.  SENTENCES WITH POINTING WORDS. In lesson 11:3 we discussed expressions of
the type ec re &lkstes "he is working". Forms like élkstes (without the ec re)
are slso used in sentences that begin with the "pointing words" of section 1.
Examples:

penhéTe me] qwetsétses? "when will he leave?"

ner{7 re mites "that's where he's living (or: sitting)"
thé7e ke m-tentéses? “"where did he put it%" (tentés "he places it")
tel7éne me7 kectéses "he'll give him (some) of this"

tné7e k %7ékzg§2 "where is he going?"

telhé7e k st7ékwes? "where is he (coming) frome"

In the last example, the s=- in S%Zékwes comes from the prefix is- "towards
here" (see lesson 7:4, last four words). This prefix becomes s- before t i ts
t8, just as does the ts- in lesson 11:2 (examples "smash, dig, twist, wash,
carve, pull, straighten"). -~ Review these points! ~- To the words of 7:4 we
can now add

17ex  "to EO" wmmmmmc e sl7ek  "to come"

3.  VERB FORMS. A form like élkstes refers to "him working"; here follow ex-
amples of the way to say "I am working", "you are fishing" and so on.

ec re éTelkstren "I am working”" ec re yéywemwen "I am fishing"
ec re élkstuc "you are working" ec re yéwmuc "you..."
ec re élkstes "he is working" ec re yéwmes "he.oo"
ec kuc re élkstes "we 5not you) are working" ec kuc re yéwmes "we..."
ec re élkstet "we (including you) are w." ec re yévmet "we.o "
ec re élkstep "you folks are working" ec re yéwmep "you folksess"

(continued...)
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The e¢ndings ere underlined. They are slightly differont with verbs the lagt

sound of which {3 %k E q 5'1 ¢ x or ungtreased ¢ e]. Examples:
sécwle] "to wash onec's baby"

{7ck  “to go" aéygo  "to play"

ec re {3757k"_£t1 ec re sfaoloewen ec ro séscwle7wen "I am ...ing"
ec re f?é}c_u_c_ cc ro afygucw ec ro edcwlufew “you..."

ec ro t76kwes ec ro afysus ec ro sécwluys “has.."

ac kuc re mkgg_s_ oc kuc re séysus ec kuc re sfcwlufs ‘we..."

ec re {'-7616}1*{ ec re céyout ec re séewluft Yya..."

oc ra t7ékwep ec ro afysup oc re sécwlufp “you folkg..."

4. Review lesson 7:3 about types of verbs. -~- All the examples given ebove
under point 3 involve “plain" verbs. With ns-verbs, ta-verbs and és-verbs
all the "be doing" forms have the endihg =es, except the form with “you (one)"

which has -wes:
tskupsts 'he pushes it"
ec re tskidkpstnes “I am pushing it" ec re tsmetstétnes

tometstds "“he feeds him" ‘
“I am feeding him"

ec re tskipstcwes "you..." ec re tsmetstécres “you..."
ec re tskipstses "he..." ec re tsmetstéses "hea.."
ec kuc re tskipsthes ‘"we..." ec kuc re tsmetstémes “"we..."
ec re ‘tskipstmes YKe.. o ec re tsmetstémes “wey .o
ec re tskipstpes " "you folks..." ec re tsmetatépes “"you folka..."

2.  READ OUT AND TRANSLATE. 1. cw7it re spelpdltens re t3i7. 2. ta7 k swikts
re s‘éepq\ﬁecw. 3. ec re clfltes re nkfk7ece. 4. ec re tsmetstétnes re n7{7emts.
5. ec lu7 re sécwmes ne tswec. 6. m-llgwentéc-en le 7sq1ev’a’2 7. m-llgwentéc-en
ke Tsqlew? 8. tel7éne me7 kectétnes. 9. kénem ey ke Ta7{llen? 10. yihéTen me7
kwenc? -~ yi7éne me7 icwék-wen. 1l. ne7éne me7 tentémes. 12. nen me7 tentétnes.
13. penhé7en me7 gwetsétsuc? 14. $761ye Xuc me7 st7ékwes. 15. ne7élye-n mef
tsyémet? 16. qwetséts-ken te Williams Lake, telr{f7 me7 nénswen te Quesnel.

17. txlldne me7 w7écwes. 18. Lxllen me7 {76kwet. 19. ta7 penhén ("never") {1u7
ke nsw7eTc. 20. telhé7e Xk sf7ékuc? 21. ec re st&ypestsen re semréw. 22. te] ke
nsﬁlel, me7 ﬁe']ﬂe-—kenl 23, cw7it re tsemxilecw ne7élye. 24. ner{7 re mimtwen.
25. penTéne meT tskftscwes. 26. xyum re kekésu7, kectékwiye re ky&Temp! 27.
éc-en mell k fllnuc? 28. telhé7e k sf:'{ékwep? 29. tel7éne me7 kectém re xpéTekt.
30. kem ke Tsgeyép? -- td7e, ta7 ke nsgeyéyp. 31. penhé7en me7 qwetsétsetl

32. telréy me7 wiktcwes. 33. nine re mites. 34« ner{7 re k{tscwea. 35. nu7 le
m-tentétnes., 36. %kcey ne tsitcw re w7écwes. 37. 6o k kénmc?2 -- ec re
éT7elkstwen. 38. ec k kénmes? —-- ec re tsectékstses re llkep. 39. pen7éne me7
tak{ktscwen. 40. cw7it re swewll ne7élye: sgwigwle, keknécw, sulleTdwi, kekésu7.
41. tentéke ne xyum te ltepl 42. ec kuc re tseplikwstmes re tkweltkélqs. 43.
ec re stdexstéses re taftslem te epeqwéitcw. 44. pelfitce nen! 45. ec re tt'a'{\imes
re ntsétse. 46. lletlldt re stye?. 47. ec re tscwilotses re nk{k7ece re acwel-
mfn. 48. na’{ély'e-n me7 yéwmet? 49. théTen me7 wlécwet? —- ta7 k steelxemstétens

50. ta7 put k stams re qelmecwtsfn.
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SEUSWAP LESSON 13.

For this lesson, practice the pronunciation of é iz (pe 19 of "Freserve").

l. VERB-FORMS. In lesson 5:1 we learnt the forms which express "I see it,
you see it", etc. We now add all the forms with "me" &nd "you (one)" instead

of "it":

"you gee me" wiwktseme "you feed me" metsétseme

"he sees me" wiwktsems "he feeds me" metsétsems

"you folks see me" wiwktselp "you folks feed me" metsétaelp

"I see you" wiktsen "I feed you" metsin

"he sees you" wiktss "he feeds you" metsis

"we see you" wiktst "we feed you" mets{t

lélmentsmel or metsétsmel or

"eomfort mel" {;élmentsemcel .";?ed mel" -{metsétsemcel
(to many:) lélmentslemiyel (to many:) metsétslemiyel

Make all of the above forms of the following verbs:

k§dcwens "he helps him" séwens "he asks him"

tséwkstens '"she washes its hands" tsqwelentés "he calls (summons) him"

kectés "he gives him" necwentés "he believes him"

kukstés "he saves him" - kwelmétens  "he sends him"

2. THE WORD te. In lesson 2:1 we met the word te in expressions like wist
te tsitew "high house" (see also 3:4). The same word te is put before the
name of the thing you do something to, when the "doing something" is ex-
pressed by a plain verb (see 7:3):

kdlem-ekwe te £§wke7 "he makes & scoop-net"
(but: kdlens re fqwke7 -- similar meaning)
pipxem-ken te t3i7 "I hunt for deer"
(but: pfpxen re t3i7 -- similar meaning)

For things that are less definite ("some") one uses not te but tek (these two
words can also be pronounced ig, %ek):

kilemce tek iye7! "make a cancel”
me7 téwem tek tsitew "he will buy a house"
kectsétsme tek le7 tek séwllkwe!l '"give me some good water!"

3s  "FOR SOMEBODY". Shuswap has a special suffix -cft or -ct to express that
something is done "for somebody" or "to somebody". Examples:

kélem "to make" kflens "he makes it" ﬁulgﬁe "he mekes it for him"
téwenm "to buy" téwens "he buys it" tewcts "he buys it for him"
gqpen "to bandage" gpentés  “he bandages it" qepcits "he bandages it for him"
legim "to hide" legwentés "he hides it" legwcits "he hides it from him"

As these examples show, the verbs with stress at the beginning (see 11:2)
take —ct, those with stress at the end (the és-verbs) take -c{t.

The "I, you", etce forms of these verbs are the szme as those of any other
ls-verb (such as wikts): kulctc "you make it for him", tétucten "I buy it for
him", tétuctsems "he buys it for me", gepcficten "I bandage it for him", gep-
cfctsems "he bandages it for me".

Make of each of the above four verbs with -cf{t/-ct all the forms of sec-
tion 1 (example: kikwelctsemc "you make it for me", kikwelctsems "he makes it
for me", etcs).

4. MAKZ-UP OF SEKRTENCE. Let us consider the following sentence:
kulcts re eqwseTs te %ye7 "he makes & canoe for his son"

Ve see that in a sentence with a -ct (or =cft) verb the name of the person
you do it for gets re before it, and the thing you make, buy, bandage for
"him, or hide from hinm, etc., has te before it. If this thing is not yet def-
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inite, we have not teé but tek (see section 2 above):
Z téwetsen tek skwi?éye “I'1l buy a doll for you"

elctsme tek tsexli? "make snowshoes for mel"
2e EEL_EQBQ§c ntéeTsqéxeT "horse"
cwftdens "he shows it" stsut "to lie"
stneqéy "a wound" kénem me7 "whyseo?"
sqwitdenm "laundry" telri7 wel "that'!s why..."
sqwiTgwe "groundhog" lputéy "bottle" (French la bouteille)

s8f11tsu ‘“shoes, footwear" xwehcén "to hurry, walk fast" (compere xwent
"fest", suffix -cen "leg" 10:2
6.  READ OUT AND TRANSLATE. 1. tedmékst te scildp, me7 dflye re nxpépTe.
2. ec re {wydmes te tsdellp. 3. mit-ekwe ne dwemtsfns re setétkwe. 4. tedmékst
te sdwext re nsllgwigwelc. 5. qwi&wiyt re ngéquten. 6. ta7 k sdutsts re
n77dwie 7. ciscwest re stfdwem, me7 {wléwem-ktl . 8. mé7 delstém re nkfkTece
tek scwicw. 9. me7 widentem kuc re tsitew. 10. kénem ey k stspeldilcs le
Tteed welgwit
11. kectsétsme tek stfdwem! -- tséwkstme, me7 kectsfn! 12. e kndncwen-
tsemc me7 wiwTesten re ns7é7elkst. 13. tel7éne me7 kectsfnes. 14. pitucw, me7
wiktsen! 15. seséle re sqwelentséfsems. 16+ téyt-en-k? me7 metsfn. -- mé7e,
wunéewem re nstétit, metsétsme (or: metsétsemce)! 17. me7 séswentselp ell
me7 %Yékwep. 18. me7 wiktsen ell me7 %7&kuc. 19+ kem k suscwentselp? -- mé7e,
le7 ri7 re sdcwentst. 20. kem k snecwentsétseme? =—- t47a, ta7 k snecwentsin.
2l. kumtds re stémetstsétsems. 22, taT k stselxemstsit, swéti7 ke
Tskwest, telhéTe k st7&kuc? 23, me7 cwitdctsen te tsftslem te speqwéltew.
24+ meT qgepcfcten te stsneqéys. 25. m-melmélqwcts kuc re John te tsitcws.
26, t1&61-ekwe re kf7cemp, tsplikwetiye te sqwftdems! 27. me7 téwctsen tek
sf11tdu. 28. m-téwens re sesésle te ntéequéxe?. 29. tétuctsme tek qmutd

30. m-séwentsen lu7.
31e neri7 me7 w7é7cwen wel me7 r7al. 32. m-téwem te wist te tsitew.

33. me7 téwem ri7 tek sekwmfi. 34. ec re tééwkstmes re ntsétse. 35, ec re
tsutdéwemet, 36. m-wikem kuc te sqwi7qwe. 37. kumtds re ste7s te séwllkwe.
38. re ewft te tskitsc lu7 re John. 39. nine re etsﬁtee. 40. tx11én ec Te
élkstes.

4le e kllékstem me7 mimt~ken, ta7 me7 nscwesést. 42. kénenm me7 re
Tsqwetséts? 43. kénem me7 re sta7s ke Tsgwetséts? 44. telrf7 wel ta7 ke
nsqwetséts. 45. kellds re stsqwelentéten ell tsqwetsétses. 46. ec re k7épes
yiréy re qelmicw. 47. re nqéqTetse yiréy re qelmicw. 48. ec re stéypestses
Te kikpi7. 49. ctétkctsme te 1putéy! 50. ec re cw7dlet, xwehcéncel
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SHUSWAP LESSON 14.

1. VERB-FORLS. In lesson 13:1 we saw the forms for "he sees me, he sees
you (one)". We now add the forms with "us" and "you folks":

"you see uas" wikte kuc "you feed us" metéc kuc

"he sees us (not you)" wikts kuc Yhe feeds us" metés kuc

"he sees us (incl. you)" wiktels "he feeds us" metéls

"you folks see us" wiktp kuc "you f. feed us" metép kuc

"] swe you folks" wi{ktlemen "I feed you f." metilmen

"he sees you folks" - wiktlems "he feeds you f!' metdlems

"we see you folks" wiktlemt "we feed you f." metdlemt
"comfort usi" 1lémente kucl "feed usi" netéke kuc
(said to many:) 1émentiye kuc! (said to many:) metékwiye kucl

Instead of the last two forms one cen also use lémentp kuc!, metép kuecl
Make the above forms of each of the verbs quoted at the end of 13:l.

2. VERBS. Review lesson 11l.2. Some verbs are slightly irreguler:

{7em fentés stestés "to look for"
Tem kentés tskestés "to put down" (for instance, a sack)
kwe7ém fkwentés tekwestés "to chew"
t117em  tllentés stllestés "to lean something"
tsec?ém tgcentéa stsecestés '"to fix, tidy up"

z7em jentés tsdestés "to add"

ek7ém kentés slekstés "to support"
wTum wentés  tsgwestés "to tan a hide"
2w7um wentés tsqwestés "to trap, snare"
eqw7im {tqwentdés sleqwstés "to gew"

ewTim cwentés  tscwestés  "to 1lift up"

The slight irregularity consists in the 7 in the first of the three forms.
Other irregularities concern the streess:

kenem kwens tekwensts "to take" (end-stress in I, begin-stress in

llgwentés tsllegwstés}, " 11, III).
llgum {lligwens t5111gws be to lose" (variable stress).

3« STATE. Shuswap has several ways to express that something has been done
to something ("stored, pierced, written") or that something has come or is in
e certain state ("dry, scared, wrong").

(1) The first way is to use the prefix ts- (s- before t 1 ts t&):

tsmel "mixed-in" mélens "he mixes it")

tspal "gmudged" pélens "he smudges it)

tsTelkw "stored away"(&lkwens "he stores it away")

tsptukw "pierced" petkwentés "he pierces it")

stgl "stretched" tdlens ‘“he stretches it", as a clothesllne)
tage? "added" i7em "o add", qentés "he adds it")
stsecé? "fixed" tsec7ém "to fix", tscentés "he fixes it")
tsqey "written" (qyem "to write", qyentés "he writes it")

(2) The second way is to add -t at the end of a word. Thus, instead of
tspal "smudged" one can also say palt; instead of tsmet "mixed" also me%t.
Other examples:

cikt "wrong" cfkens "he misses it", about a target)
xewt "dryt xuwentés "he dries it")
qwelt "roasted" dwlentés "she roasts it")

A great many words expregsing qualities have this -t: fext "tall", %ect
"sweet", tdellt "cold", kist "bad", pdlpelt "stubborn" yegwydgwt "intensive,
hard (worki, violent (dlsease)", Il elt "nice", ketkéit "dirty". Many of these
have no verbs besides them. _———_——

(continued.s+)
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(3) The third way is to add -emt to & word; such words refer to some break-
age, damege or loss:

tdpemt "smashed up" (tSpens "he smashes it")
- mfkwemt  "“chipped, cracked" cikwens Yhe chips/cracgs it")
sfcwemt "spilled" sicwens "he spills it")

For the last word one can also use sicwt, see (2) above.
(4) In the fourth place, there are two groups of special crses:

melléq "flattened, collapsed" (mellgentés "he crushes it flat")
tiugw "come-of f" telqwentés "he breaks it off")
meq “torn apart" temgentés  "he tears, rips it")

For the last word one can also use %imgemt, see (3) ebove. -- The other gpec=
lal group gets 1 after the first consonant: ’

pTer “"ecooled-off" pérens "he cools it off")

n7ixw "melted" nfxwens "he melts it")

17ep “"bent-ovexr" 1épens “"he bends it over")

q74il1l1 "awake" qfllens "he wakes him up")

-4;‘_ w lekelét "’bread"

qwilens "he deceives him" e nenélses "in a while"

sxuisem "soapberry" ximéqs "big-nosed" (from xyum "big")

wi7cts "he finishes it ximénk "big-bellied, pot-bellied"
for him" aeqnim "to hear, to understand"

5«  READ OUT AND TRANSIATE. 1. ec re dw7dmes te seqwy{ts. 2. m-dwentés re
senréw. 3. me7 17&7em-ken tek speqpéq. 4. tentéke wel me7 penmfnc! 5. ta7 k
swikts kuce 6. me7 metdlmen wel me7 tspeldflc re kydTemp. 7. telhd7en k
st7ékuct - x1fltentsems re nstsetdct. 8. le7 ner{7 re ns71i7llen te peték,
ell le7 te téi? ner{7 re stomels! 9. nu7 me7 é7elkwnes re pegpiq. 10. éixt

re stektsisem, xexé7 te spetkim! 11. éc-en k gqw7umes le xpéT7es kue? -- t47s,
mit ne tsitcws, wunécwem ri7 re silels. 12. m-qwilentlems re ddwiyemp. -—
cikt-k, ta7 k stselxemstéc re Wdwis kuc. 13. me7 kflctlemen tek sxisem. 14.
le7 re stsecé7s. 15. wunéewem kuc re steyts, metéke kuc tek t8i7! 16. kem k
swiwTectsemc te nllelldllew? 17. kectéke kuc tek lekeldtl -- e nenénses me7
kectWlmen. 18. ta7 $1u7 ke nskiktsc. 19. me7 kwine tek lputéy ke nstskwnénem?
-- tskwnémce tek tedmékst. 20. put tuc re sle7s re nqmumte 21. m-wiwkten re
ximéqs te sqélemcw. 22. m-wi7 re s%eqw?dms. 23, ta7 %ri? ke Tsecwépmecw. 24.
Yir{7 re nsp7eTr. 25. m-wiktc-en re ximénk te nt§e7sqéx§72 26. tsyéqw-en ey
le stuwp? 27. fhé?e le Tki7ce? -~ ta7 k sw7ecs. 28. thé7e ke Ttmicw? -- kekéw
re ntmimew. 29. théTe le sewelmfA? -- nne re stéles. 30+ éc-en ey k geqnfmuc
tek qelmicw? 31. pdlens re speqwéitcw. -- tspal pyin re speqwéltcw. 32. xuwen-
tés re speqpéq. -- xewt pyin re speqpéq. 33. petkwentés re tskel. -- tsptukw
pPyin re tskel. 34. %emqentés re stektftdeTs. -- stmeq pyin re stekt{tde7s.

35« m-sicwens le ste7s. -- sfcwemt pyin le steTs.
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SHUSWAP LESSON 15,

1. Review lesson 6:1 about "my, your, his", etc., &nd lesson 8:3 about mak-
ing nouns from verbs. The kind of sentence that follows here will then be

easy to understand and remember.

I, etc. want to fish eoeto dive eesto see him +..t0 comfort him
(tsut)  (yéwem) (ust) (wikts) (1émens)

I  teStst-ken ensyéywem e.sens7i7st ...eswiwkten ...eslélmen

you tsut-k teTsyéwen «esete7sTist ...eswiktc «see8lémenc

he tsut esyémems ...es7udsts ...eswikts "eesealémens

we tsut kuc esyéwems ...es7ists ...eswiktem «se.08lémentem

we tsut-kt esyéwemkt. <..es7dstkt ...eswiktem se.e8lémentem

you tsut-kp esyéwemp ...esTdstemp ...eswiktp esse8lémentp

£ '

To express English "to" in "went toe...", "afraid to...", "time to0...",
Yyou put es- before a verb,

With plaln verbs, one adds the forms for "my, your, his'", etc. (only the
firat two are & little different from those in 6:1).

With ns-verbs, ts-verbs and €s-verbs, only es- is added at the beginning.

Make the above forms of the verbs setsfnem, llgwilc, kwens, metés.

2. NEW WORDS. The above forms are used with words like the following:

tsut "to want. (to...)" qicwt “reluctant. (tose. )"

nexéll "afraid (to...)" . cetcét "energetic (aboute..), willing (to...)" .
cwTus "eager (t0ees )" ctowentés "he hints to him (to...)"

kwénele "to try (toe.s)" tsuns "he tells, orders him (to...)"

cketscs "it's time (toe..)" kilens "he causes him (toe.s)"

Examples of use:

tadt-en-k te7s7{llen? "do you want to eat?"

cwTus kuc esqwetsétss "we're eager to go"

gicwt ests7ell7¥llcws "they're reluctant to come in"
m-tsuns esqwetsétss “"he told him to go"
m-tsintsen te?sqwetséts "I told you to go"

tselxemstée teTsdyém "you know (how) to write"
tsitst-ken eswfktsen "I want to see you"

cketsclis enasgwetséts "it's time for me to go"

The same forms are used in & number of cases where English doesn't have
the word "to":

kékmeT711 kuc estldcws "we almost got stuck" (estlucw "to get stuck")
cwellyé7 te7st7ék "you'll come soon"

tsukw eskmicwenc "you (simply) m w s t help him"

kénem teTsté7 tek 1ti "would you drink some teal" (lti "teah)

kem me7 te7sté7 tek 1ti? (same meaning)

3. In lesson 5:1 we learnt the following forms:

wiktenm "we see him" kwéntem "we take him"
penmintem "we find him" metém "we feed him"

The same forms slso mean "he is seen", "he is found", "he is taken", "he is
fed":

tsinten te kfkpi7 "he is told by the chief"/"the chief tells him"
penmintem te tsmémelt "it is found by the children"/"the children find it"
kwéntem te k{Jces "he is taken by his mother"/"his mother takes him"

4. In running stories, any verb-form can get an ending —~e8 behind it, which
remains untranslated in English:

re kdkpi7 m-tstns(es) re sqwseTs "the chief told his son"
penmintmes te stsmémelt "he was found by the children"

(continued...)
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Shuswap Lesson 15 (continued).

tsuntem te kukpi7 " " /un hi told him"
D-tentmes te kikpi7 | D¢ 7es told by the chief /"the chief o

2.  To tell something you did not actually see yourself, something that is
only hearsay or a conclusion, you add -~enke to a word:

m-gwetséts~-enke "he must have left"

ec re héhus, et7etfc-enke "he's yawning, he must be sleepy"
m-milstm-enke "they must have killed him"
n-tsimt-enke le scuyent "the ice has melted away"

If & word itself ends in en, only -ke is added:

m-11éllpenke le nllelldllcw "I forgot my coat" (you didn't actually notice
- yourself forgetting it, or you wouldn't have

forgotten itl) ‘
6. READ QUT AND TRANSIATE. 1. tsut eeT{llens. 2. cw7¥s-en-k teTsqwetséts?
3. ta7 k snexélls esTdsts. 4. ta7 k stselxemstéten ens&yé&em. S5+ kénem te7-
sTillen tek lekelét? 6. kéime?ll kuc esnexwéykwes. 7. me7 kwékwnelc-ken en-
sllgwfgwelc. 8, me7 kSlents teTswelflem. 9. me7 kflentlems esweiilemp. 10.
m-tsuns kuc esdwentém re scwelmfi. 11. tsit-en-kp espixemp? 12. m-tsintsen
estd7s teTsqvetséts. 13. m-llgwentém-enke le sqlewkt. 14. pyin lu7 mit-enke.

15, m-nedwentém—enke.

STORY ABOUT FOX AND COYOTE

m-t7éyens re xgwélemc re seklép, ec re fllnes te styéwllkwle.

n~teudntmes te Wdwis: "{héTen k tskwéncwes?"
n~tsuns re xgwélemec: "u, ri7 me7 penninc nu7 ne stsfqkwe, nu7 me7

yéqelc-k, %kllu? ri7 re sténes, {tkllu7 ri7 re tskwékwnes."
m-qwetséts re seﬁlép, yéqelc, sten re styé¥llkwle te tsectsilecw.
kémell cum wel yec re stsikts re négcen %kllu? re wiwéy.

m-llgwflcwes, m-7estsmékw. )
m-tsinses ri7 tek styéwllkwle, m-gwilentmes te ﬁqwis.

NEW WORDS IN THE STORY:

t7éyens "he meets him" tentés "he puts, places it"
xgwéleme "fox" sten "placed, in place" (see
seﬁlép "coyote" kémell (cum) "bugh 14:3)
styéwllkwle "skimmings (an ola wel . fonly"

Indian food)" yec "it is (the one)"
tsuns "he tells him/he thinks it" stsikt "reflection”
stsiqkwa "a well® mégcen "moon"
yédele "to peep over" wiwdy "to be visible"

tsectsdlecw "bottom" estsmbkw "to plunge in"
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re ntsétswe7 "I" vellenw{Tkt "we Eincluding you)"

re Tnew{7 "you (one)" wellenwi{7s kuc "we (not you)"

re new{7s “he, she" wellenwi{7emp  “"you folks"
wellenw{7s "they"

l. Though English "I, you, he", etc., are usually expressed by suffixes,
Shaswap has separate words for them, too. Notice that all of them except "I"
have a part n(e)w{7, and that all of them have the pre- and suffixes for "my,
your, his", etce. (lesson 6:1). All the plural forms have well-.

These words are used when there is & certain emphasis:

re ntsétswe7 me7 pwum "1'11 (be the one to) drum"
llépenc-enke re Tnewi7 "you yourself forgot it"
2. To express “"taller, colder", etc., & double reduplication is used:
text  "tall" —ec-eo-o-- tetélxt ntallexr"
tsellt "cold" e-=mcccaa-- tsetsétsllt "coldexr"
xwent "fast"! —cecmem—aa- xwezwéxweﬁt "fagter"
11edt  "broad" —m--em-eae llelléllqt "broader"
yect "long" eemme——e——- yeyéyet "longer" Example:
tetéixt re John te Peter "John is taller than Peter"

b
One can also use the word pJecw "more":

ﬁ?ecw re stexts re John te Peter "John is taller than Peter" (1iterally: "more
(is) his being t=ll", see lesson 8:3)

3. To express "the best, the tallest", etc., one adds gsen- at the beginning
and ~g at the end of a word:

le? "g00d" ~em—cmeae— re senléTs "the best"
{ext "$all" e re seniéxts "the tallest"
relrdlt "strong" =—-=—---- re senrelrdlts '"the strongest"

The -s at the end of these words really meens "their" (as im re tsitews "their
house"), so Shuswap says "the best of them", etc. Example: re ntsétswe] re sen-
fexts "I'm the tallest (of them)".

4. We are familiar with expressions like pf{xem "he hunts", wikits "he sees him".
The same forms also mean "(one) who hunts", "(one) whom he sees". In the same
way, wiktc means both "you see him" and “(one) whom you see". The plain verbs are
simple enough, but verbs like wikts "he sees him" have two series of forms: one
for "(one) whom he sees" and the other for "(one) who sees him". Here are sll the
possible forms, given with m~ to express a fact (5:2) and with le to express past
tense (6:4):

le m-wiwkten "the one I saw" le m-wiwktsema "the one that saw me"
le m-wiktc "the one you saw" le m-wiktss "the one that saw you"
le m-wikts "the one he saw" le m-wiktmes "the one that saw him"
le m-wiktem "the one we saw" le m-wiktels "the one-that saw ua"
le m-wiktem kuc "the one we saw" le m-wikts kue '"the one that saw us"
le m-wiktp "the one you f. saw" le m-wiktlems "the one that saw you folks"

These forms are easy to remember: those on the left side are the same as the forms
of lesson 5:1, those on the right side can be found in 13:1 and 14:1, except for
le m-wiktmes "the one that saw him", which is the only new form. Examples of use:

le m-wivrkten yénke le 7qé7tse "the one I saw must have been your father"
(yénke "must have been'")

yir{7-yi7éne 1le m-kflens "that's the one she made"

re ntsétswe] re kdlentmes "I'm the one who made it"

yir{7-yiréy le m-kwens te tuwiwt "that's the child he took"
yir{7-yiréy le m-kwénimes re tuwf{wt "that's the one that took the child"

(continued...)
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"who's the one that sent him?
(kwelmétens “"he sends him")
tselxemstéten swéti7 k kilentmes "I know (the one) who made it"

yiri{7-yi7éne tek qelmicw le m~t7é7yen "this is the man I metY-
yir{7-yi7éne tek gelmicw le m-wiwktsems "this is the man who saw me"

toismes re m-wi{wkten ne cucuwéll "I gaw four people on the road”
(tmismes "four persons™)

swéti7 le m-tskwelmétentmes?

5.  NEW WORDS.

e pexyéwtes  "tomorrow" qwenén "to want"

le pexyéwtes '"yesterday" pesxixlem "Chilcotin"
tfcwell "different" . tsekelmfnsts "he expects him"
épels "epple(s)® dutsat "fath

dwlentés "he roasts it" tfcwtde "to kill (game)"
tsqellqfllsts "it keeps him awake"  xqweltén "language"

6s  READ OUT AND TRANSLATE. 1. hégen me7 gweqwéqwts e pexyéwtes. 2. ta7 k
sw7ecs, m-qwetséts-enke. 3. tkci{T-enke k wlécwes. 4o yir{7-yiréy tek qelmicw
ec le pixmes le pexyéwtes. 5. tfcwell ri7 wellenwi7s re xgwelténs. 6. re
ntsétswe7 re T8dwi ell re Tnew{7 re n787dwi. 7. me7 téwctlemen tek épels. 8.
n-ctswentsétsems enspipxem. 9. m-séswentsems enswéwlem. 10. me7 kwékwen es-
dwlentéten. 11. tsyéqwente re stuwp, me7 kweltsentsdt-kt! 12. yird7? ri7 re
tsqellqfllstsems. 13. cw7it re ns7{7llen te speqpéq. l4. me7 llgwigwelc-ken
ensTu7st wel me7 estsmémkw-ken. 15, 8wétl7 re qwenén tek séwllkwe? 16. swéti7
k qwenén tek séwllkwe? 17. yir{7 re senlé7s te gelmicw. 18. m-1lépt-enke re
ntsyeyqw. 19. re Tnew{7 re senlé7s, 20. m-tsitsen eskwéns re stsfllen. 2l. m-
tekitsc le pesxfxlem te m-tsekelmfnstem. 22. yirdy tek qelmicw me7 pfxem.

23. ta7 k stselxemstéten me7 kékmem-ken ey. 24. tsukw teTsqwetséts! 25. f1u7
kuc re tsites esgwetsétss. 26. yir{7 1lu7 yirdy le melmflqwcts kuc te tsitcws.
27+ yir{7-yiréy re senxexd7s. 28. swéti7 X cwitdctss? 29. qweqﬁiwtst re John
" te Peter. 30. yiTéne tek sqwi7qwe le nstitcwtde le pexyéwtes.

STORY ABOUT THUNDER AND MOSQUITO
wléc-ekwe re skenknép, tektsfllnes, te m-pf{xem-ekwe ta7 k peskénems. wikts re
qwenimeqll texwtixwt te kumtis ec re stsmédses te nftkye. w7ecee., tsdt-ekwe,
me7 séswen re qwenimeqll telhé7en wes k tskwénstses re e7{llens! yir{7 re
swikts neki7 te sitdt re qwenfmeqll, yiriT re séwens: thé7en wes k tskwénstcwes
yiréy re mftkye ec te 7stsmédes te kumtis?

(to be continued)

NEW WORDS IN THE STORY:

tekts{llen "to be famished" mitﬁye "blood"

ta7 k peskénems "he had no success" wes, écwes  Short for wJécwes, the -es
gwenimeqll "mosquito" form (12:2, 3) of w]ec or
texwtixwt "really, indeed" ec (11:3)

med, temed "full (from eeting)" sitdt Nday"
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SHUSWAP LESSON 17.

1. Review lesson 12:2, 3 ebout forms like élkstuc, élkstes. These forms can

—

be used to express a command:

cwfselcuc wel me7 kitsc-k "run till you get therel"
nénes k tentécwes "put it over therel"

In the second sentence both words have -es, the first to express the command,
the second because it follows & "pointing word" (see lesson 12:2).

As we saw in 12:3, one uses not -es but -us after words ending in e. The
form nénes comes {rom the short form nen "over there"; using the full form
néne one would say

nénus k tentécwes "put it over therel"

The two forms can be used interchangeablys.
Negative qommands of this type are made with t4]wes (in quick pronuncia-

tion t47us):

t4d7wes ke Tskllekst "don't let gol"
t47wes k snecwentéc "don't believe himi"

For the forms 7skllekst, snecwentéc see 8:3, 4 and 9:3, 4.

2. POSSESSION. To express the notion "to have'" Shuswap uses a prefix pell-
Tfefore 8 usually changed to pe-), this could be literally trenslated as
"possessor of" or "having". Examples:

pelitsftew-ekwe "he/she has a house"
pellts{tstew=ken "I have a house"
pestemkélt re ntetdm "my aunt has a daughter"
pesquséT-en? "does he/she have a sont"

3. 'WOULD". To express "I would (do), if...", "I would have (done), if..."
Shuswap uses the following forms for plain verbs:

pipxem-seken "I would hunt" pixem-ske kuc "we would hunt"
pixem-sek "you would hunt"  pixem-sekt "we would hunt"
pixem-ske "he would hunt" pi{xem-sekp "you folks would hunt"

With the ns-verbs, ts-verbs and és-verbs one adds only -ske:
1élmen-ske "I would comfort him" kwéntlemen-ske "I'd take you folks"
lémenc-ske "you would comfort him" kectWlmen-ske "I'd give you folks"
metsfn-ske "I would feed you" lélmentsemc-ske "you would comfort me"

4. Shuswap has a word ye- which is used only in combination with suffixes.
We have met all these suffixes before. The uses are the following: °

(1) With -n in questions (see 3:1):

yen yiréy ke 7s%emké1t? "is that one your daughtex?"
yen re Tnewi7 k tfcwtde "is it you that killed it?"
(2) With -ske (see 3 above) in the sense of "might be": ~
yéske riT7éne k kwéntem "we might as well take this one"
(3) With -nke (see 15:6) in the sense of "apparently, must be":
yénke ke m-sTet7etics "he muat be sleepy"

le m-wiwkten yénke le 7qé7tse "the one I saw must have been your father"

(4) with =m (compare -(e)m as found in most plain verbs: pixem, gw7um, etcs )]
here it remains untranslated in English:

hégen yem, héqen me7 té7e "maybe so, maybe not"
yen ner{7 ts?eliw "there is some stored", "we have some"

(continued...)
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(5) With -ekwe (see 1:1) in running stories; here it can be simply trans-
lated ".4., and he/she/they...". In these cases yé-ckwe is followed by a
form with s- as discussed in lesson 8:3, 4:

yé-ekwe re stsintem ".esand he was told"
k7ep re ki7ce re pismens, "the mother was sad,
yé-ekwe re sptfnesems... and she thought..."

(6) With the ending -wes (see 12:3); often pronounced yews:

yews yirdy k séwentp "(you folks) ask himl"

Here the form with -wes is used in a command, see section 1 ebove.

. "VERY". The suffix -7dy, often doubled to -Zﬁ%i expresses a high degree
English "very", "too (muchg", "real"., Examples:

le? "good" mamcemeceol le7dy "very good"

xwent "Ffa8t!" emceacacmaan xwente iy "very fast, too fast"
secwépmec "ShUswWap" emmmmecoe- secwepmecTu¥i "real Shuswap"
sflltsu "footwear" ——-mmmeea selltsuuwi "grealg mocassin"
stskwil "ammo" meecem e ‘stskweleTuwi " real) arrow"

The last two words on the left side have taken the new’meanings "ghoe", "bul-
let", and to express the old meanings one now adds =7dwi "real.

6o PLURAL. In lesson 7:2 we discussed the Plural expressed by doubling.
There are two other ways in which Shuswap can express the plural.

(1) In a few cases the prefix €= or x= (the latter before g § x g) is used:

etfc~ekwe "he sleeps" —==meu- cTetfc-ekwe "they sleep"
f1ln-ekwe "he eats" —ececea- c7{lln-ekwe "they eat"
qfllens. "he wakes him" --- xgfllens "he wakes them"

qgellgfllens "they wake him" —- xgellgfllens '"they wake them"
(2) In other cases there are altogether different verbs for singular end
plural:

mut “to sit, be at home, =--- tsyem ‘“idem" (several)

be camped" (one)
emit "to sit down" (one) ----- llégelec "idem" §severalg
tekts{llen "to starve" (one) ------- téylecw "idem" (several
welflenm "to laugh" (one) ———eewu- xwixwéye "idem" (several)
setsmins "he puts it down" ——-eea_ mélens 'he puts them down"

By reduplicating the plural verdbs Shuswap can express & double plural: tsyem-
yém "several parties are camped" (metmit "several individuals are camped“;.

1.  NEW WORDS. xqifen "to smoke (tobacco)"
qweltéltewem "to read out" taxéxel "log hut"

tekstsé¥sens ‘"he puts it (omess )"  nikt "eut

ltep "table" getsentés "he ties it"

tfmoent . "ripped" (see 14:3) tgetsentés  "he hooks it on" (horse)
stukwtsen "net" . tskélnemsts "he obeys him"

téxwelc "to show off" tktnine "in that direction”

8.  READ OUT AND fRANSLATE. l. t4d7wes k sxwenteTiys ec ke 78qweltéltewmes!
2. nénus k tekstséwsencwes ne xyum te ltep. 3. td7-ske k sfimqemts re stuikw-
tsen m-cw7{t-ske k syéwems. 4. kem me7 stéwenc re nntée?sqéqxe?i 5+ tsdkwes
ke 7stékwelc! 6. kumtds wes re &lkstuc re Tsxqitem. 7. gqwetsétsuc kémell me7
xwent ke 73tspe1ﬁilcl'8. yen rey ke Tudwi? 9. nénes ne tsxéxel k elﬁwencwés}

(continued...)
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Shusweap Lesson 17 (continued).

10. weytk! 167-en-k fuc? -- mé7e, weytk re Tnew{7! 1l. nm-n{kt-enke re sdwexts.
12. yeske ri7éne k tgetsentém. 13. yir{7 re senléxts kuc t-wellenwf7s. 14.
teflkst-enke te sdwext re nellgwigwelc. 15. ta7 wes k tskélnemstses re kyéTes.
16. ner{i] ne7élye me7 mimtwen wel me7 tskitsc-k. 17. pesté7-en-k? -- t47e, ta7
ke npestét7e. 18. tktndnus k tsetdéxucl 19. knincwentsemc-ske me7 wiw7esten-
ske. 20. td7wes k skectéc re nT7{Temts te 7qmut, xime7dy ne newi7s.

STORY ABOUT THUNDER AND MOSQUITQ (continued)

estxfl-ekwe re pdsmens re dwenimeqll, yé-ekwe k sptinesems: texwtixwt yiréy
e lexéJecten me7 qmékstmentsems hégen e kestw{lctsems te ns7{llen; me7
gwilen! yirf{7 re sqwflens re skenknép, yiri7 re stsuns: te stiserterfp telri?
wes re tskwékwenstnes yi7éne ec re nsTi7llnes, te stsertsrép ri7 wes e tskwen-
wéwenstnes. -- u, yé-ekwe k stsuntem te skenknép, yir{7 re skukstsétsemcl
yird7 %k7é1ye re skenknép re m-stucwts ess w7eo re kenknépes tp.xexéT.

(to be continued)

NEW WORDS IN THE STORY:

estx{l re;ﬁﬁsmens "he considered, got an idea"

lexéiects "he tells him" (see 13:3; lexéiem "to tell a story, give news")

gmékstmens '"he ruins him" :

kestw{lcts '"he spoils for him" (see 13:3. -- kist "bad", kestwflc "to be-
come bad"; to this word the suffix -ct "for somebody" is added, so that
the word is really kestwilc-cts, but one pronounces only one e)

tsrep "tree"

tskwenwéns "he manages to get it"
tuewt "to fiy"

kenknép "to thunder"

te xexé7 "mightily"
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SHUSWAP LESSON 18,

l. VERB-FORIS. Review lesson 15:3 about wiktem "he is seen", metém "he is
fed". Here are the "I, you", etc. forms that go with it:

wiwktslen "I am seen" metsétslem "I am fed"
wiktst "you are seen" metsit "you ere fed"

(= we see you) (= we feed you)
wiktem "he is seen" metém - "he is fed"

(= we see him) (= we feed him)
wiktelt "we are seen" metdlt "we are fed"
wiktlemt "you folks are seen" metflenmt "you folks are fed"

(= we see you folks) (= we feed you folks)
knincwentslem "I receive help" Indcwentelt "we receive help"
kndewentst "you receive help" knfcwentlemt "you folks receive help"
kniiewentem "he receives help"

Only the forms with "I" and "we" are new; of the others you only have to re-
member the new meaning. These are the last verb-forms to learn.

2. USE OF te. Review lesson 8:3, 4. Instead of kumtds re syéwemkt "we al-
ways fish" one can also say yéwem-kt te kumtds. Here are more examples of

this use of te:

llgwilc te tgeltk "he jumps high" -

m-tscentés te le7 "he fixed it up well"

kenknép te xexé7 "there wes a mighty thunderclap"
Somewhat different is the usage in sentences like the following:

wikts te ust "he saw them dive"

gwetséts te sécweé}_ .

sécwen te qwetséts "he went bathing' .

tselxemstés te m-tsk{ktsc~ken "he knows that I've arrived"

2+ USE OF le. The word le can be used for "when" in referring to the past.
In these cases one uses the -es form (12:2, 3) of the verb:

n-wiktsen le (m-)%7ékuc "I saw you when you went by"
wiktc-en le tskitscwes? "did you see him when he arrived?"
kem ke estqyép wes le kenknépes? "were you startled when there was a
thunderclap?”
4.  COUNTING. 5 teilkst 10 tpekst
1 nekd7 6 tedmékst 11 dpekst ell nekd?
2 seséle 7 tsdtsllke7 - 12 dpekst ell seséle
3 kellés 8 nek7d7ps 13 dpekst ell kellds
4 mus 9 temllenkdkw7e 14 dpekst ell mus
So one goes on up to 19 ("ten and nine"). -
20 sellT7dpekst 50 tselkll7upekst 80 nﬁu?pll dpekst
30 kell7dpekst 60 tedmekll?dpekst 90 temlle ell7dpekst
40 mell7dpekst 70 tsetskell7dpekst 100 xetspqiqenkst

101 xetspqfgenkst ell neﬁﬁ?

121 =xetspgfqenkst ell sell7dpekst ell neki7
200 seséle te sxetspgfqenksts

300 kellés te sxetspqfqenksts

1000 pekst te sxetspgfqenksts

S In counting enimals one uses doudling in the numbers 1-6 and in 10:

nekkwTe 3 kellélls 5 tsftselkst 10 d7pekst
gsesésle 4 mums 6 tedmémkst

N

(continued,..)



- 87 - - 33 =

Shuswap Lesson 18 (continued).

The reeson why there is no doubling in 7 tsitsllke7, 6 nek7€]ps end 9

temllenkdZw7e is that these are already reduplications in themselves
(7 =—tsits-, 8 =TU7-, 9 =kikw-).

For counting persons the following forms are used:

1 nekd7 4 tmismes 8 nek7u7ps
2 tekséle 5 tekts{ltselkst 9 temllenkikwTe
tekellés 6 tedmékmekst 10 t78pTepekst

3{tekellélen 7 tektstsllke?
6. Number-words can be used with suffixes to refer to objects of certain
kinds (the suffixes are underlined):

tselkstéscen "five rocks"

tselkstéllecw "five houses, lodgings"

tselkstékeT "five gpoon- or cupfuls"

tselkstigenm "five tribes"

tselkstise? "five round objects" (e.g. berries, apples, marbles)

tselkstélgw "five long objects" (e.g. trees, sticks, needles)

teselkstéltcw "five sheet-like objects"

tselkstésgt "five days"

I. In referring to age, Shuswap uses the word "snows" (swuct) for "years":
ri7 mell7dpekst ell tsilkst re swucts "he's 45 years old"

There is, in addition, a special suffix -tyéncwem "years", combined.with the
numerals from 2 on as- follows:

2) selltyéncwem 5) tselltyéncwem 8) nekweplltyéncwem
3) kelltyéncwem 6) tedmelltyéncwem 9) temll elltyéncwen
4) melltyénecwem 7) tsetskeTlltyéncwem (10) epeklltyéncwem
tek tselltyéncwem ri7 re swucts "he's five years old"
8.  XEW WORDS, tseclléqelecsts "he gives him a ride"
méllelc "to rest" t(s)sewsts "he asks him"
ruct "to snow" wellilén "those people there"
yigwmentsﬁt‘ "to watch out" me te "with"
seqwtégs "the far end" kwséltkten "relative(s), friend(s)"

9.  READ OUT AND TRANSLATE. l. tekellélem te tskitsc. 2. nekw7d7se te épels
re ns7{7llen. 3. stémi k skwelm&tentst? 4. tselxemstéten te m-pilstem te John.
5« wiktc-en le tsketskftscwes? 6. tsdtst-ken ensmémllelec. 7. kénem k sllgwentéc
k sqle?? 8. tsmetstém kuc pyine 9. m-wiwJecten lu7 te selltdu7dris. 10. yir{7
tsetskell7upekst ell nek7u7ps re swucts.

1le me7 wiTctem kuc te llelldcws. 12. tel7éne me7 kectsines tek nekw7d7se.
13« w7ec re wictes. 14. ta7 put k stqeltks re tsqum. 15. yicwmentsite e
pulstst! 16. kem k spilstlemt? -- mé7e, pilstem kuc. 17. ri?éne ri7 re ntgitstew,
rildne re John re tsitcws, ell nine ne sedwtéqs re Mary re tsitcws. 18. qwenén-
en-kp tek séwllkwe? 19. tektsitsllke7 re m-gwetséts. 20. nek7u7s fuc k skec-
tsétsemc!

2l. yiri{7-yiréy le m-tsésustsems. 22, tekeéle re m-wiwkten ne cucuwéll.
23. tekellélem re tseclléllqelcsten. 24. wellilén re tekséle re tseclléllgele-
stens 25. thé7en le Mary? -- ec re sécwluls. 26. stéhi k skwelmétentlemt?

(continued...)
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Shusweaep Lesson 18 (continued).

27. m-wiwkten le m-{768kwes. 28. me7 wiktsen e t7ékuc. 29. temllenkukwell-

tyéncwem ri7 re swucts. 20. tskitsc mete kws&ltktens. ‘
31. tselxemstéten lu7 le twiwtes. 32. wiwkten 1u7 wes le yéwmes. 33,

tsknincwsten 1u7 wes le k7épes. 34. tspfpqwstsemc-en 1u7 wes le Y7stwen?
35. tselxemstéten 1u7 wes le w7&7cwen ne Vancouver. 36e lénc-en te tsTullcew?

-~ mé7e, 1élen te tsTullew. 37 (not.on tape!) lénc-en le ta7dllewes? —=
mé7e, lélen le tsTullcwes. 38, tmismes ri7 re stsmelts. 39. selésdt-ekwe me7

sw7écs. 40. kellésdt me7 nscwecwyéyut.
STORY ABOUT THUNDER AND MOSQUITO (end)

tsut re skénknép: texwilxwt yiréy re gwenimeqll te kumtdses ec re stsmééses,
kémell re ntsétswe7 wlec re tektsfllenwen; me7 tsedcften te 87{llens me7

ﬁestwilcten! == yir{7 re stséentés re stsertsrép, ta7 k skénems, tdflem ec

re stsmedses re gwenfmeqll., kémell tsit-ske re'qwenimeqllz te gelmicw ri7

wes e tskwenwéhstnes re ns7{7llen, ec re nstsmédes te mitiye ~-- m-yéc-gke
Pyin re qelmiew ec k tsedstémes.
cu& yird7 re stsukws eslexé&ectsen.
(Charles Draney, Deadmen's Creek)
NEW WORDS IN THE STORY: o
tsefcfts "he hits somebody's «.." (see 13:3) from tsdentés "he hits it
tseéciten Deadman's Creek form for Canim Lake tseécicten (see 1:4).

tdflem "the same (way)n
tskwenwéistnes Deadman's Creek form for tskwenwéwenstnes (thus on the tape)

- -

The Russien writer Ivan Turgenyev (1818-1883) wrote:

"In days of doubt, in days of depressed thoughts on
the fate of my country, you alone are a help and support
to me, you great and strong, true and free Russian languegel
-~ Were it not for you, how could one help falling- into de-
spair at the sight of all that is happening at home? -- But
one cannot believe that such & language would not be the
gift of a great people.”

You might try to translate this thought into Shuswap, a language which
fully deserves the same adniration.
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digging stick to fall silent moose song

needle thank you . snow male blue grouse
Kokanee-salmon lungs ice wild potatoes
shade he looses it grass midnight

steeo comb to stoop necklace

Lesson 2:6

1. seséle te setétkme. 2. mus te scenc. 3. tsilkst te tswec. L. pilpelt te imts.
5. snénke-k. 6. yect te lop. 7. téyt-ekwe. 8. teyt-kp. 9. sesele te weldps.

70. kwikwéyt te scence. 11. setsitsnem-ken. 12. yuyiwt-ekwe. 13. wist te mulc.
1L, miméy te tsitcw.

Lesson 3:5

1. A high house. 2. Good country. 3. A frozen river, L. Many birds. 5. Are you
hungry? -- No! 6. Wow I am going to sing. 7. He'll pay him. 8. Will you drink?
-- Nol 9. Is it Tish? —- Yes, it is fish. IJ. Will you go? -- Yes, I'll go.
11. Do you want? ~- Yes, I want. 12. Will you eati -- No!

Lesson L:5

1, He finds the eggs. 2. You'!ll find the eggs. 3. Do you feed the orphant

[, He spills the water, 5. The black bear takes the fish. 6. Is the new house
good? 7. It's ten o'clock now. 8. The land (country) here Is good. 9. The bird
dives.I0. We'll go fishing! 11.7Are you folks hungry? -- Nol 12. The grandchild
sleeps: 13. There are many Shuswap here. 1li. There are lots of birds: blue cranes,
sandhill cranes, chickenhawks, willow grouse... 15. Is that fish? 16. He rubs on
the medicine. 17. It's 7 o'clock, I'm going to eat. 18. There is much snow here.
19. The children play. 20. The new house is high. 21, Will you feed grandmother?
27, Wow he'll dive. 23.7Ts the water good? -~ Yes! 2L, That's all.

Lesson S:b

1. The swan is white, 2. The black bear is strong. 3. The fire has gone out.

. The poplar is thick. 5. His (or her) mother is sick. 6. Her mouth is red.

7. Is the coffee good? -- Yes, the coffee is good. 8. Are you happy? -- Yes,

I™m happy. 9. Are you folks in a hurry} -- Yes, we are in a hurry. 10. Are you
sleepy? —- Yes, I'm sleepy. 1l. The poplar has many branches (literally: lany
(are) the branches of the poplar). 12. I'll take the children. 13. He found his
glove{s). 1k. I'1l comfort the orphan. 15. Now we'll leave. 16, He sees the house
of his aunt (mother's sister). 17. There are many salmon, weTll go fishing.

18, He hit his elder brother. 15, His friend's mother is poor. 20. You'll take
the soft hat. 21. There are many rabbits here. 22. The water is lukewarm, we'll
bathe. 23. I saw the two birches. 2L. It's L o'clock, now he'll leave. 25. The
chief's hat is soaked. 26, His nevhew's land is far away. 27. I see the poplar
ard the balsam tree. 28, His grandmother died. 29. He took the new pot. 30. He
will go (on a short tTip). 31. The chief and his friend gamble. 32. I'11 feed the
chief's kids, 33. There are Iots of blueberries here. 3li. Will vou take the chil-
dren?

Lesson 6:5

1. The trout is big., 2, The fish is spoilt. 3. The grease is soft. L. My house
Is white. 5. Your dog Is tame. 6. Our grandmother is dying. 7. My tobacco is
dry. 8. Your (you folks') pot 15 heavy. 9. The hill is high, 10. Our land is big
(saidFo an.outsider). 11. The chief inviTes his friend. 12, T see the little
lake. 13. He took the v2bble. 1L, The stone is warm. 15. The weather is warm
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(1iterally: thecountrv now is warm). 16. There is much Indian rhubarb here.
17. My younger sister's hair is smooth. LR. My son is strong now, he'll go
Funting. 19. He sees his fathar's house. o0, He forgot his tobacco. 21. My
elder sis¥er seings, 22. I shall see my mofher and my father. 23. He'Il burn
the Arv branch(es). 2L, I'll invite the chief's son. 25. I cooled off the
water, now vou folks will drink. 26. It's 10 o'clock, I'11l (go and) sleep.

27. We found our younger sister, ?8. The chief's mother works. 29. It's 7
o'cleck, we'll go. 30. Is vour husband allright? -- Yes, my husband is all-
right. 31, Did you feed the dogl -- Yes, I fed the dog. 32. Did you forget our
name? -- Yes, I forgot your name. 33. Will you take our kids? -- Yes, I'll
take your kids. 3L. Did you hit my Iriend? —- Yes, I hit your friend. 35, Will
you feed my grandchild? -- Yes, I'1l feed your grandchild. 36. Have you folks
found our dog? -- Yes, we've found your dog. 37. Watch out! The water is hot!

38. The children sat down.

Lesson 7:5

1. It's 10 o'clock, leavel (said to several). 2. Do you hear? Our elder sister
sings. 3. Take your grandchildren! (said to several)., L. Pay the good chief!
S. Feed your elder brother! 6. Are you hungry, my granEEhild?]?. Hurry, be quick,
run until vou get therel (=Trun all the way"). 8. Go bathing In the creek!

9. Feed auntie's kids! 10. Soak your hair! 1l. Count until there are manyl

I2. It's 2 o'clock, light the stovel 13. Lodok for your glove(s)! lli. Invite
your neohews! (said to many). 15. Has your father left alreadyl -— Yes, he's
already left. 16, Come in, my grandmother, we'll eat! 17. It's warm weather,

go hayingl! (sald to several). 18, Kill the dog, he bitesl 19. Cool off the
water until it's rightl 20. Th= Iittle dog lies on the gunnysack. 21. The cat
lies on my elder brotherTs coat. 22. He sits there. 23, I'll find my gloves.
2li. There are lots of flies here. 25. It's 7 o'clock, my grandchild, now sleepl
76, I lost my hat. —- Find it} 27.7Did you folks feed the dogs? -- Yes, we fed
the dogs. 28. You told a lie! The chief is'at home! 29. I dreamt of my grand-
father. 307 John was the last to arrive. 31. He's a stubborn child. 32. Come
in, =it dowm, eat, we'll gamble! 33. I'll stay at home until my younger sister
gets here, 3&. If you're in a hurry, leavel 35. Will you come alongl -- Yes,

I'm coming along.

Lesson 8:6

l. He always works. 2. He finished bathing. 3. You're always in a hurry. EL
You lied twice. 5. We always play cards. 6. I finished bathing. 7. He jumoed
three times. 8. @E're far aheads 9. We (not you) always sing. 10. I jumped
four times. 1I. You're always angry} 12. You folks always tell Iies. 13. I'm
far ahead. 1l It's good that you folks came (arrived) here. 15. He worked
enough. 16, She always comforts her children. 17. He knows it well. 18, I
know the Indian language well. 19, He asked his grandmother five times. 20.
Now I'm leaving. 21. It's 3 o'clock now. 22. That's all for now. 23. My son
has gromn up now, 2L. Thank you, now! 25. Now it's enough. 26. HeTs really
stubborn! 27, Did you lose your gloves . Did you paint your house yet?
29. Will your father kill the dog? 30. DId you folks reach the big lakel

31. Is your mother well? (or: How is your mother?). 32. Paint my father's
housel 33. (You folks) ask the chiefl 3l. If you folks find my hat, give it

to my (elder) brother! §51 Tie up your dogl 36. I see (the) hills over there.
37. Then he killed the dog. 38. Then we killsd the dog. 39. Then he came in-

to my house. LO. Then he saw a tig plain. Ll. Than he went to the river. L2.
Then our grandTather took his tobacco. L3.”Then he entered his grandmother's

house. :

Lesson 9:6

1. The tobacco is bad. 2, The tobacco is not bad. 3. We'll dry meat! L. His
nose is red. Ei Did you lose your handkerchief? -- No, I didn't lose It. &.
Now it's 1 o'clock. 7. There are many geese here., 8., There aren't many mice
here. 9. I see the 1ITtle house. 10, What time is I¥?1 -- I don't know. 11.
The hill is not high. 12. The fish Is not good. 13. He doesn't find the eggs.
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1, We don't spill the water., 15. Are you hungrv? -- Ko, I'm not hungrv. 16,
Wow there is not much snow. 17 My granny is not strong. 18. Have you fairted
away? -- No, I haven't ftainted away, 19. Are you in a hurry? -- No, I'm not in
a hurrye. 20. Are vou sleeov? -- No, ITm not sleepy. 21l. The water is not hot.
22, You foIks don't know the Indian language. 23. There are lots of berries

ere: kinnikinnick, blueberries, choke-cherries, soapberries, thornberries, rasp-
berries. 2L. I didn't suspect anything. 25. The steelhead (lake trout) isn't
large. 26, Fack my grandchild on your back! 27. Gather the branches! 25, Go to
your auntTs house! 29. My (younger) sister's cheeks are red. 30. I've lots of
work, I suffer! 31, Wive off the pot! 32. I lost my ring. 33. 171l be here un~
til noon. 3L. WeVIT count: 1, 2, 3, L, 5. 35. You have lots of berries, give
some to your (younger) sister! 36. My father finished drying meat. 37. ly grand-
child doesn't obey, he's really stubborn. 38. How much does it cost? (literally:
is its price?). 39. Coyote is smart., LO. The ¥ind is strong. Ll. ¥y younger sis-
ter doesn't, see The spider. L2. The chfef is not at home., L3, The old meople
are not at home. LL. It's not very high. L5, I'm not ahead now. Lé. Tt's not
very goodes L7. That's a good man, 4B, It'S not correct. L9. The potatoes aren't
boiling vet. 50. They haven't arrived yet. Sl. I'm not going at all. 52, I'11
be there until Mary comes. 53. Our chief doesn't gamble. Sh. Now it's” enough.

Lesson 10:3

1. Are you hungry? 2. We killed the deer. 3., Is the house high? EL Is the bark
s0ft? 5. Are vou folks angry? 6, What is ifs name? 7. Are there many birds herel
8. My mother is sad, 9. Did you lose your gloves? 10. Find your knife! 11. Did
you find your hat? 127 (You folks) chew the meat! I3, Is it correct? 1LT What
is his (her) name? IS, Did you folks find the eggs? 16. Wash your facesl 17.

Is the pot full yet? IB. We left, we hadn't gone far until we came to a lake.
19. He took the little ring. 20. I wasn't hit on the nose. 21, Are the potatoes
bolling yet? 22, Granny is hapoy. 23. Collect the fish! (saId to several). 2k.
Have you eaten yet? 25. The blanket Is not bad. 26. My younger sister irons our
handkerchiefs. 27, IS he (there) hungry? 28, ThatTs easy! 29. What's that? --
That's my brother-in-law's gun. 30. Is it Tar? -- No, it's not far. 31. I found
my gun. 32. There are many porcupines in the valley. 33. Do you see the grizzly
bear? 3L, Tt is cold weather. 35. He is looking at the stars.

Lesson 11:k

1. My father is tall, 2. The berries are sweet, 3. Are you tired? —- No, I'm
not tired. L. My daugh¥er is lively (energetic), she isn't slow (in work).

- The chiel will bawl out his son. 6. He's piling up the yellow blankets.

+ Did you grind the coffee? 8, It's dark outside {literally: the world is
dark). 9. Does your leg hurt? — No, my leg doesn't hurt., 10. There are lots
of cranberries in our country. 11. My (younger) sister is singing. 12, My son
is gambling, 13, The mother-in-Taw is Wmwling out her lazy daughter-in-law,
1L. He is looking at the high spruce. 15. He is gathering the hay. 16. He is
carving the wood. 17, He is painting the big canoe. 18. He is cooling off the
water. 19. He is rubbing the medicine on his arm. 20, Is she feeding the chil-
dren? 2I. My grandchildren are plaving in my daughfer's house. 22. She is spil-
ling the water. 23. I'll soak the hide. 2L. It's L o'clock now, we'll go bath-
ing in the creek. 25, Is he still breathIng? -- No, he's stopped breathing.

26, Is he still woTking? -- No, he's stopped working, 27, Many white people
arrived, 28. Is he still drying meat? -- I don't know, ask his son! 29. He al~
ways hauls the boards. 30, Wy grandson recognizes his auntie. 31. Where is your
mother? -- She's at home. 32. Where are you going? -- I'm going to Williams
Lake. 33, Where is she? -- I don't know. 3kL. What are you doing? -- You know
well: T alwavs work. 35, What is he doing? -- He is jumping.

Lesson 12:9

1. There are many resting-olaces (lairs) of deer., 2. He doesn't see the mud.
En MX mother is gathering eggs. L. I am feeding my grandchild. £. He (invis-
Tble) is bathing in the creek. 6. Did you lose your money? 7. Did vou lose
some of your money? 8. I'll give him (some) of this. 9. Have you eaten yet?
10, Which one will you tzke? -- I'll take this one, 1I. We'll put it here.
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12, I'11l put it here (there, close-by). 13. When are you going to leavel

1L, We'll come by here. 15, Shall we camp here? 16. I'm going to Williams
Laks, from there I'll go to Quasnel. 17, He'll be over there (invisible, far
aways. 18, We'll go there (place invisible). 19. I've never been there.

20. #nere do you come from? 21. He is imitating the lynx. 22, I'm not tired,
ITI1 pack my baby on my back: 23. There is much snow on the ground here.

2L. I'm living here. 25. At that time he'll arrive here. 26, The soring-
salmon is big, give i¥ To your grandmother (said to several]. 27. Are you
already eating? 28. Where do you folks come froml 29. We'll giVe our grand-
father some of this. 30. Are you angry? -- No, I'm not angry. 3l. When shall
vwe be goingl 32. You can ("will") see it from there (where you are). 33. He
lives yonder. Jl. He got to this place. 35. I'll put it over there (place in-
visible). 36, Ha's over there in the house, 37. What are you doing? -- I'm
working. 38, What is he doing? -- He's filling the pot. 39. At that time I'll
come here. LO. There's lots of fish here: lake trout, kokanee, ling, spring
salmon. L1, Put it on the big tablel 2. We are gathering the underwear. L3.
He is lookIng at the new book. Lk, Lie down therel LS. My younger sister Is
crying. L6. The hay is wet. L7.” Wy mother is cutting the buckskin. L8. Shall
we fish here? L9, Where shall we be? -- I don't know. 50. The Indian language

is not very easyl

Lesson 13:6

1. It's 6 o'clock, my grandfather will take a sweatbath. 2. He is shaking the
fir tree. 3. He lives con the bank of the river. L. I jumoed six feet. 5. Mg
hair is black. 6. My brother (if a man speaks) /“sister (if a woman speaks
is not fat. 7. There are lots of salmonberries, we'll go berry-picking! §;
My mother will steam-cook wild carrots. 9. We'll tear down the house. 10,
Has (younger) brother (man speaking) / sIster (woman speaking) returned ye t?
11. Give me some salmonberries! -- Reach for them, I'1l give you some. 12, If
you help me, I'1l finish my work. 13. I'll give you (some) of these. 1lh. Good-
bye, I'll see you! 15. He called (Summoned) me twice. 16. Are you hungry? I'll
feed you. —- Yes, I™m really hungry, feed mel 17. Ask me before you folks go!
(literally: You'll ask me and then you will goJ. 18. I'll see vou before you
go. (literally: I'll see you and then you will goJ). 19. Do you folks recognize
me? -- Yes, we recognize you well. 20, Do you believe me? —- No, I don't be-
lieve you. 21. She always feeds me. 22. We don't know you, what's your name,
where are you from? 23. I'll show you the new book. 2L. I'1l bandage his wound.
25. John painted our house for us. 26. Your (several] mother is tired, gather
her laundry for herl 27. I'll buy shoes for you. 28, He bought two horses.
29. Buy me a hatl 30,71 asked you that. 31. I'l1l be here until evening. 32.
He bought a high house. 33. He'll buy a knife. 3lL. My (younger) sister is
vwashing her hands. 35. We are washing our faces, 36. We saw a groundhog. 37.
She always drinks water. 28. The last to arrive was John. 39. He's lying there.
LO. He's working over there (invisible). Ll, If it rains, ITIl stay home, I
won't go. L2. Why did you gol? L3. Why didn"® you go? LL. That's why I didn't
20. LS. I Summoned him three tImes before he came (1iferally: amd he came).

6. That man is sick. L7. That man is my father. L8. He is imitating the chief.

L3, Fill the bottle foT mel 50. We are in a hurry, walk fastl

Lesson 1bL:5

l. He's trapping rabbits. 2. He trapped the lynx. 3. I'll look for berries.
L. Look for it (them) until you find it (themg. . He doesn't see us (but per-
haps he sess you). 6. I'll feed you veonle until your mother returns. 7. Where
are you coming froml -- My brother-in-law hed invited me. 8. I've eaten good
potatoes there, and there was good meat mixed in. 9. I'll store the flour over
there. 10, The wood is hard, it's difficult to driIl through (pierce). 11. Is
grandfather tanning hides? -- No, ha's in his house, he's very tired. 17, Your
brother has fooled vou people., -- You're wrong, vou don't know our brofher.
13. I'll prepare some soaoberries for you folks. 1lL. It's fixed prooerly, 1€.
feTre really hungry, feed us some meat! 16. Have you finished mv coat for me¥
17. Give us some breadl -- In a while I'IT give you some. 18. I never got to
that place. 19. How many bottles shall I getl -- Get six. 20. Mv hat fits (is)
Just right. ?l. T saw a big-nosed man. 22. I'm finished sewing. 23. You're not
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Shusrap., 2L. I've cooled off now. 25. Did you see the pot-bellied horse?l

26, Is the stove still burning? 27. Where is your mother? -- She isn't there.
78. Wnere is your country? -~ My country is far away. 29, Where is the hice?

T- Tt's stretched out over there, 30. Do you still understand the Indian lang-
nage? 31. He smudges the hook. -- The book is smudged now, 32. She dries the
berries., -- The berries are dried now. 33. He pierces the board. -- The board is
pierced now, 3i. He rips his shirt., —- HIs shirt is ripped now., 3S. He spilled
his drink., -- His drink is spilled now.,

Lesson 15:6

1. He wants to eat. 2, Are you eager to go? 3. He's not afraid to dive. Lo I
don't know how to write. §. Would you eat some bread? 6. We almcst drowned.
7. 1'11 try to jumo. 8. He'll make you laugh., 9. He'll make you folks laugh.
10. He told us to tan the hide, 11, Do you folks intend to go hunting? 12. I
Told vou not to go. 13. We've lost our money. lli. He must be at home now.
15. It has been stolen. ]

STORY ABOUT FOX AND COYOTE. Fox met Coyote, Fox was eating “"skimmings". lis
brother (Coyote) said to him: "Where do you get that?" -- Fox said to him:

NOh, you can find that in the well over there, you peep over in there, that's
where it is, that's where I get it", -- Coyote went, peeped over, there were
the skimmings, lying on the bottom. (But it was only the reflection of the moon
that was visible there), He jumped and plunged in. He thought it was skimmings,

his brother had fooled him.
Lesson 16:6

1. Maybe it'll be warmer tomorrow. 2. He isn't there, he must have left. 3. He
must be over there, li. This is the man who went hunting yesterday. 5., They have
a different language, 6. I am your brother and you are my brother. 7. I'll buy
some apples for vou folks. B. He hinted for me to go hunting. 9. He asked me

to go fishing, 10, I'm going to try and roast jt. 11. Light the stove, we'll be
cooking! 12. ThatTs what's keeping me awake. 13. ITve eatzn lots of berries.

1. I'11 Jump to dive until I plunge in. 15. Who is the one that wants some
water? 16. “ho wants some water? 17. He's the best man. 18. My fire seems to have
gone ouf, 19. You're the best. 20, I told him to bring the food. 21. The Chil-
cotins who ware expected have aTrived., 22. This is the man who is going to hunt.
23, I don't know yet what I'11 do. 2L. You just must go! 25. We were intending
to go there. 26. He's the one that painted our house. 27, She's the smartest
(or: she's an exvert). 28. Who showed it to youl 29. John is fatter than Feter.

30. That's the groundhog I killed yesterday.

STORY ABOUT THUNDER AND MOSQUITO. There was Thunder, being famished, he'd had
no success in hunting. He saw Mosquito, who was always satiated with blood.
‘Nell, -~ he said —- I'1l ask Mosquito where he gets his food. One day he saw
Mosguito and asked him: Where do you get that blood you're always full with?

Lesson 17:8 - .

1. Don't read too fast! 2. Put it over there on the big table! 3. If the net
Fadn't rioped, he would have canght a lot. L. Would you buy my horse? 5. Enough
of your showing off! 6. Alwavs when you work, vou smoke. 7. Go, but come back
soon! §L Is he your brother? 9. Store it in the log-hut over therel 10. Hello,
how are voul -- Fine, hello to vou! (traditional greetings). 1l. He must have
cut his foot. 12, We might as well hook up this one (horse). I3, He's the tall-
est of us. 1L. T must have jumped five feet, 15. He doesn't obey his grandmother.
6. I'11 £iT There until he comes, 17. Do you have a drink on you? —- ko, I
don't, 1R, Look that wav! 19. If vou had helved me I would have finishec it.

?0. DonTt give my grandson ysur hat, it's too big for him.

THUNDER AND KWOSQUITO (CONTIWUED). Mosauito considered and thought: If I tell him
correctlv, he'll ruin me and maybe spoil my food for me; I'll deceive himi --

Then he fooled Thunder, and he said: From the trees, that's where I get that



-6 -

food of mine, from the traas I manage to get ity - Oh, said Thunder to him,
thanﬁvon, nowl -- Then Thunder flew ... he thundered mightily.

Lesson 1R:9

l. They came with three, 2. T ate one apnle. 3. Whet were You =ent fori QL
TTkmowx that John killed him (or: that he was killed by John), t, Did you see
them when they arrived? 6. I want to take a rest. 7. Did you lose any monev?

8. We're being fed now. 5, I'm finished with his mocassins., 10. He is 78 years
old. 11. We'll finish his coat for him. 12, I'1] give vou oné of these (speak-
ing oI apples, etc.)s 13, It is snowing. IL. The hill is not very high. 15,
Watch out, you'll get 1TcKed! 16. Did you Tolks get beaten up? -- Yes, we did.
17. This is my house, that, is John's house, and over there at the other end is
Mary's house., 18, Do you folks want some water? 19, Seven of them camea 20.
Give me Just one (apole)! 21, This §s the one who asked me. 22. 1 saw two peonle
on the road. 23. I gave a ride to three people. 2L, Those are the people I gave
a ride to, %Lmere is Mary? -- She is bathing her baby. 26. “What were you
folks sent for? 27. I saw him when he came by. 28. I'11l ses you when you come
by. 29. He's nine years old. 30, He came with his friend. 31. I knew him when
he was a child., 32. I saw him when he was fishing. 33. I helped her when she

was sick., 3L. Did you watch me when T was diving? 35, I knew him when I lived

in Vanccuver, 36, Did you hear him come in} -- Yes, I heard him come in. 37,

Did vou hesr him when he came in? -- Yes, I heard him when he came in. 387 3he
has four children. 39. He'll be there two days. LO. I'11 be gone (absent] three

days. '

THUNDER AND MOSQUITO (END). Thunder said: Really, that Mosquito is always sati-
ated, while I am going hungry. I'1] hit his food-supply and spoil it for himl
-- Then he hit the trees; nothing haopened, Mosquito was satiated as before,
But had Mosquito said: It is from people that I manage to get my food, that I
am- full with blood, then it would be the people that would be being hit now,
That is all I have to tell you.

HOW TO CONVERT THE ALPHABET OF THE SHUSYAP LANGUAGE TO THAT OF A SHUS#AP COURSE

| ran. gourse Oram. Gourse | Gram. Cowrse | Gram. Course

a = a ' 1 = J’., el 9 = 4 y — v, i, b’e‘l: .Vi"i
c —> ts m— moem me- |s = s y — ¥, i7

¢ —> b mo—> M, em t o= t Y — r, er;re
e = e n—> n,oen ne-— [+ = ¢ A > 1

h = h n — n, en U = u P — 7

i = 4 o = o We—3 Jw, u, ‘i‘."_> g, eg; ge‘l

{we—", mu-*

k = k p = p = b7 s — e

k = & P = b x—> ¢ 2w
L}ih—; 1, el, 1efL qa = aq X —> x k® — kw, etc.

1) le-, me=, neé-, re-, ge-, we- or wu-, ye- or yi- at the beginning of a word when

no vowel follows,
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